
อาหรับนิทานในบริบทของวรรณกรรมอาหรับ 
และการแพร่กระจายในวัฒนธรรมอื่น

วรรณกรรมบางเรื่องแม้มีนหล่งกำเนิดเดียวกัน แต่เมื่อได้รับการถ่ายทอดออกเป็นภาษา 
ต่างๆ เนื้อหาที่ปรากฏในวรรณกรรมนั้นๆ อาจมีความแตกต่างกันไปตามแต่การตีความของผู้แปล 
แต่ละคนซึ่งอยู่ในบริบทของวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน ยิ่งในโลกยุคก่อน การแปลวรรณกรรมจาก 
ต่างวัฒนธรรมค่อนข้างเป็นเรื่องที่ต ้องอาศัยความรู้ความสามารถและความเข้าใจของผู้แปลแต่ละ 
คนเป็นอย่างมาก ทั้งนี้เพราะ'โนเวลานั้น การเรียนรู้และเข้าใจวัฒนธรรมของชาติอื่นที่แตกต่างไป 
จากตนเป็นไปได้ค่อนข้างข้าและลำบาก เนื่องจากการติดต่อลื่อสารไม่สามารถทำได้อย่างละดวก 
วัฒนธรรมและวิถีชีวิตของซาวอาหรับมีความแตกต่างจากวัฒนธรรมตะวันตกเป็นอย่างมาก เมื่อมี 
การถ่ายทอดอาหรับนิทานจากโลกอาหรับไปล่โลกตะวันตกและไปล่วัฒนธรรรมอื่นๆ จึงล่งผลให้ 
ลักษณะสังคม ศาสนา และวัฒนธรรมของผู้แปลมีอิทธิพลต่อการสร้างอาหรับนิทานของผู้แปลแต่ 
ละท่าน

อิทธิพลของวัฒนธรรมที่ม ีต่อวรรณกรรมนั้นไม,ได ้ปรากฏเฉพาะเม ื่อม ีการแปลและถ ่าย 
ทอดวรรณกรรมข้ามภาษาและวัฒนธรรม วัฒนธรรมยังมีอิทธิพลต่อการสร้างงานอีกด้วย เช่น การ 
ก่อกำเนิดขึ้นของอาหรับนิทานเอง วัฒนธรรมก็มีล่วนอย่างมาก ทั้งนื้เนื่องจากอาหรับนิทานเป็น 
วรรณกรรมพื้นบ้านที่ผ่านการเดินทางมาหลายศตวรรษ นักวรรณคดีอาหรับล่วนใหญ่มีความเห็น 
ว่า อาหรับนิทาน โดยเฉพาะอาหรับราตริ เป็นงานที่สืบทอดกันมาหลายยุคหลายสมัย ด้นเรื่อง 
เดิมน่าจะมาจากนิทานเปอร์เซ ีย ซึ่งได้รับอิทธิพลมาจากนิทานอินเดียตั้งแต่ก่อนยุคของศาลนา
อิสลาม (ศาสนาอิสลามเรื่มเผยแผ่ในดินแดนอาหรับประมาณด้นคริสต์ศตวรรษที่ 7) ในช่วงต่อๆ 
มาที่ศาลนาอิสลามมีศูนย์กลางความเจริญของวัฒนธรรมอาหรับอยู่ท ี่กรุงแบกแดด วรรณกรรม
เรื่องนื้ก็ได้รับการแต่งเติมมาเรื่อยๆ และมาเสร็จสมบูรณ์ในสมัยคริสต์ศตวรรษที่ 12 ในระยะที่
ศูนย์กลางความเจริญของการปกครองแบบอิสลามอยู่ที่กรุงไคโร ประเทศอียิปต์

เนื้อหาของอาหรับราตรไิด้แสดงถึงการเกิดขึ้นของตัวนิทานว่า น ่าจะเก ิดมาจากความ
ต้องการพื้นฐานของมนุษย์ท ี่ม ักจะไม1พอใจกับเรื่องราวหรีอเหตุการณ์ที่ปรากฏในชีวิตของตนเอง 
ฉะนั้นมนุษย์จึงใคร่ที่จะได้รับการปลอบประโลมจิตใจ เติมความฝันและสรรค์สร้างจินตนาการของ 
ตนเองโดยการเล่านิทานและฟังนิทาน เปรียบได้ว่านิทานคือทางออกหรือวิธีการหลีกหนีจากโลก 
แห่งความเป็นจริงของมนุษย์ไปชั่วขณะ
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จะเห็นได้ว่ามนุษย์นำความเป็นไปในชีวิตและอารมณ์ต่างๆ ของตน ไม่ว ่าจะเป ็นอารมณ์ 
รัก โลภ โกรธ หลง ฯลฯ มาเล่าเป็นเรื่องราว แต่บางครั้งผู้เล่ามิได้เล่าออกมาตรงๆ หากแต่ได้จำลอง 
พฤติกรรมไวิในตัวละครที่เป็นสัตว์หรือเป็นอมนุษย์ ทั้งยังปรุงแต่งเรื่องเล่าให้มีสภาพเกินความเป็น 
จริง โดยผู้เล่ามักจะพาผู้ฟังออกจากโลกแห่งความเป็นจริง ล่โลกแห่งจินตนาการที่สร้างความ
บันเทิงใจให้แก่ผู้ฟัง ซึ่งลักษณะสำคัญข้อนี้ล่งผลให้นิทานและเรื่องเล่าต่างๆ เป็นที่สนใจของผู้ฟัง 
แม้กาลเวลาจะผ่านไปนานเพียงใด

นิทานในความหมายทางคติชนวิทยา คือ “เรื่องเล่าที่ส ืบทอดยันมาจากการเล่าปากต่อ 
ปาก จากซนรุ่นหนึ่งล่ชนอีกรุ่นหนึ่ง และได้กลายเป็นมรดกวัฒนธรรม”1 ฉะนั้นเมื่อพิจารณาตามรูป 
แบบนิทานตามเกณฑ์ของ สติธ ทอมป๋สัน ลักษณะของอาหรับนิทานจะอยู่ในรูปแบบนิทานชีวิต 
(Romantic tale, novella) นิทานชีวิตจะดำเนินเรื่องอยู่ในโลกของความจริง ไม่เน้นอภินิหาร 
เหมือนเทพนิยาย มีแก่นเรื่องว่าด้วยการผจญภัย แต่เป็นการผจญภัยบนโลกมนุษย์ ศัตรูของตัว 
ละครเอกมิใช่เป็นอมนุษย์หรือสิ่งเหนือธรรมชาติ แต่เป็นมนุษย์ด้วยยันเอง ตัวเอกจะต้องใช้ความ่ 
สามารถของตนเองแก้ปัญหา เช่น ความฉลาด ความอดทน อดกลั้นหรือกลอุบายต่างๆ โดยไม่มี 
อำนาจวิเศษช่วยเหลือ อนุภาคสำคัญของนิทานชีวิตคือการแก้ปริศนา ความอดทนเพื่อพิสูจน์ 
ความปริสุทธี้ของตัวเอก นิทานชีวิตจะมีขนาดของเรื่องยาว มีโครงเรื่องซับซ้อนประกอบด้วยหลาย 
อนุภาค ฉากจะเป็นดินแดนที่มีอยู่จริง บ่งสถานที่ เวลาแน่ซัด ตัวละครจะมีได้ทั้งเจ้าหญิง เจ ้าชาย 
และสามัญชน นิทานชีวิตเป็นนิทานที่แพร่หลาย มีการบันทึกแต่งเติมจนกลายเป็นวรรณกรรมลาย 
ลักษณ์อยู่มากทีเดียวตัวอย่างของนิทานชีวิตได้แก่ นิทานชุดอาหรับราตรี2

ตังท ี่กล ่าวไปแล้วว่าเม ื่อพ ิจารณาจากลักษณะของนิทานแล้วจะพบว่าอาหรับน ิทานโดย 
เฉพาะเรื่องอาหรับราตรี มีลักษณะของนิทานชีวิตอย่างซัดเจน ฉะนั้นเมื่อมีการเล่าถ่ายทอด 
วรรณกรรมเรื่องนี้จากคนรุ่นหนึ่งไปยังคนอีกรุ่นหนึ่ง จากลังคมหนึ่งไปยังอีกลังคมหนึ่งจึงล่งผลให้ 
แนวความคิดและเนื้อหาของเรื่องมีการผิดเพี้ยนไปจากเดิม เนื่องจากเนื้อหาของวรรณกรรมขึ้นอยู่ 
ก ับผู้ถ ่ายทอดเป็นสำคัญ บางครั้งผู้ถ่ายทอดได้นำความเคยชินในเรื่องวิถีชีวิต ความเชื่อของตน
และความเชื่อดั้งเดิมของท้องถิ่นเข้าไปผสมผสานยับเนื้อหาของนิทานด้วย ยิ่งเป็นนิทานที่ผ่านการ 
เดินทางมาเป็นระยะเวลายาวนานหลายศตวรรษ ผ่านดินแดนอันกว้างใหญ่ที่ผ ู้คนที่อาศัยอยู่มีวิถี 
ช ีวิตความเป็นอยู่เหมือนยันบ้าง ต่างยันบ้าง เช่น อาหรับราตรี ด้วยแล้วนั้น เมื่อมีการเผยแพร่

1 ส ุก ัญ ญ า ภ ัทราช ัย, "น ิทาน,'’ วารสารวัฒนธรรมไทย 22, 3 (มีนาคม 2526): 59.

2 สร ุปความจาก เรื่องเดียวยัน, หน้า 60.
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วรรณกรรมเรื่องนี้ไปที่ใด คนในท้องถิ่นนั้นๆ อาจปรับปรุงเรื่องราวเนื้อหาของนิทาน ให้เข้ากับชีวิต 
ความเป็นอยู่ของพวกเขา ทำให้เนื้อเรื่องและรายละเอียดเหมาะสมกับบรรยากาศหรือธรรมเนียม 
ประเพณีของท้องถิ่นนั้นๆ ส่งผลให้เกิดการถ่ายทอดและส่งผ่านวัฒนธรรมบางประการจากสังคม 
หนึ่งไปยังสังคมอื่นๆ โดยผ่านการดำเนินชีวิตของตัวละครได้อย่างง่ายดาย หาถผู้อ่านใช้ความ
สังเกตจะสามารถรับรู้ถึงความผสมผสานของวัฒนธรรมต่างๆ ที่สอดแทรกอยู่ในอาหรับนิทานได้

2.1 อาหรับนิทานในบริบทของวรรณกรรมอาหรับ

บรรพบุรุษของซาวอาหรับ คือ ชนเผ่าฒดูอิน (Bedouins) ซ่ึงมีถ่ินฐานอยู่ในแหลม
อารฌีย และบริเวณรอบ  ๆ อิสราเอล จอร์แดน และทะเลทรายไชไน ความคิดความเช่ือตามหลัก 
ศาสนาอิสลามได้หย่ังรากลึกในดินแดนแถบน้ี เน่ือง1จากนบีมุอัมหมัด ผู้เป็นศาสนทูตท่ีทำการเผย 
แพร่ศาสนาเป็นชาวอาหรับ ท่านได้นำบัญญ่ติจากพระผู้เป็นเจ้ามาส่ังสอนผู้คนให้ปฏิบัติตามคำส่ัง 
ของพระผู้เป็นเจ้า ในสมัยของท่านและในสมัยต่อ  ๆ มา คำสอนของศาสนาอิสลามได้แพร่ขยายไป 
ตามดินแดนต่างๆ โดยเร่ืมจากชนเผ่าอาหรับก่อน จึงทำให้วัฒนธรรมอาหรับเก่ียวกับกับหลักธรรม 
คำสอนของศาลนาอิสลามอย่างมาก จากสาเหตุของการขยายศาลนาอิสลามออกไปจากดินแดน 
อาหรับไปส่ดินแดนอ่ืน  ๆ ทำให้ชนเผ่าอาหรับได้เดินทางออกนอกแหลมอารเปียในศตวรรษท่ี 7 เข้า 
ไปในทวีปแอฟริกาตอนเหนือและท่ีอ่ืน  ๆ การอพยพโยกย้ายถ่ินฐานน้ันชาวอาหรับได้นำเอา
อารยธรรมคือภาษาอาหรับไปด้วย จึงทำให้ภาษาอาหรับอันเป็นภาษาของคัมภีร์อัล-กุรอานมี
อิทธิพลต่อภาษาของดินแดนอ่ืนๆ ด้วย คือ เป็นภาษาประจำรัฐในประเทศอิรักจนถึงประเทศ 
มอรอคโค

ศาสนาอิสลามมีอิทธิพลต่อวัฒนธรรมในการดำรงชีวิตของคนหลายเผ่า ไม่ว่าจะเป็นชาว 
เตอร์ก ชาวอาหรับ ชาวเปอร์เซีย ซึ่งเป็นเผ่าพันธุIหญ่สามเผ่าของเอเชียตะวันตก การมีศาสนา 
เดียวกันเป็นข้อกำหนดทำให้วัฒนธรรมของคนแถบนี้เป็นไปในทิศทางเดียวกัน กล่าวคือ มีหลักการ 
อิสลามและกฎหมายอิสลามเป็นตัวควบคุมพฤติกรรมของชาวมุสลิม ปัจจัยสำคัญอีกประการหนึ่ง 
ที่ทำให้ชาวอาหรับมีอิทธิพลต่อวัฒนธรรมอิสลามก็คือภาษาอาหรับ ซึ่งเป็นภาษาในคัมภีร์กุรอาน 
ซึ่งชาวมุสลิมส่วนใหญ่ต้องอ่าน ด้วยเหตุนี้ภาษาอาหรับจึงมีบทบาทสำคัญอยู่ในมโนสำนึกและ
ประเพณีของชาวมุสลิมโดยทั่วไป ในปัจจุบันนี้ภาษาอาหรับใช้พูดโดยประซาซนมากกว่าภาษาอื่น 
และครอบคลุมไปถึงแอฟริกาเหนือ คาบสมุทรอาหรับ
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2.1.1 ความเป็นมาของวรรณกรรมอาหรับ
ในการทำความเข้าใจอาหรับนิทานในบริบทของวรรณกรรมอาหรับนั้น หากได้เข้าใจถึง

ความเป็นมาของวรรณกรรมอาหรับแล้วย่อมจะทำให้เข้าใจอาหรับนิทานได้ดียิ่งขึ้น, ทั้งนี้นัก
ประวัติศาสตร์วรรณกรรมสมัยใหม่ได้จัดแบ่งวรรณกรรมอาหรับออกเป็น 5 ระยะ3 ดังน้ี

1. ระยะก่อนอิสลาม คือช่วงระยะเวลา 150 ปี ก่อนที่พระศาสดามุฮัมหมัดจะ 
ประกาศศาสนาอิสลามในปี ค.ศ. 610

2. ระยะเริ่มแรกของอิสลาม นับจากการมีพระมหาคัมภีร์อัล-กุรอาน และรวมไปถึง 
วรรณกรรมต่างๆ ที่แต่งขึ้นในยุคลมัยของนบีมุฮัมหมัดและคอลีฟะห์มีทั้ง 4 ท่าน จนกระทั้งถึง 
วรรณกรรมในสมัยแห่งราชวงคือุมัยยะฮ์ วรรณกรรมอาหรับในระยะนี้จบลงเมื่อเกิดการล่มสลาย 
ของราชวงดัอุมัยยะฮ็ในปี ค.ศ. 750

3. ระยะแห ่งราชวงด ัจ ับบาล ิยะฮ์จะริ่ม1จากปี ค.ศ. 750 ซึ่งเป็นช่วงเวลาของความรัง
โรจน์แห่งอารยธรรมอิสลามและวรรณกรรมอาหรับ โดยจะครอบคลุมไปถึงผลงานทั้งของผู้
ประพันธ์เชื้อสายอาหรับเอง และผู้คนเชื้อชาติอื่นๆ รวมทั้งผลงานที่เกิดขึ้นจากความร่วมมือกัน
ของเชื้อชาติต่างๆ วรรณกรรมอาหรับระยะนี้จบลงเมื่อถึงการล่มสลายของเมืองแบกแดด โดยการ 
รุกรานจากกลุ่มซนมองโกลของฮูลากู (H ulagu) ใน ป ีค .ศ .1258

4. ระยะแห่งการเสื่อมของวรรณกรรมอาหรับ ในช่วงนี้จะเป็นระยะต่อเนื่องจาก 
ระยะแห่งความเจริญของแบกแดดไปจนถึงระยะแห่งการพื้นฟ ูวรรณกรรมอาหรับในซ,วงกลาง 
ศตวรรษที่ 19 ในระยะเวลาจันยาวนานนี้ ผลงานของวรรณกรรมอาหรับคือการเลียนแบบและรวบ 
รวมงานประพันธ์รูปแบบต่างๆ ในยุคก่อน ทั้งในรูปของร้อยแก้วและร้อยกรอง

5. ระยะแห่งการพื้นฟูวรรณกรรมอาหรับ จะเรมจากช่วงกลางศตวรรษที่ 19 ไปจน 
เมื่อมีอิทธิพลของวรรณกรรมตะวันตกและกระแลสำนึกแห่งความเป็นชนชาติตนของชาวอาหรับ 
เชื้อสายต่างๆ และต่อเนื่องมาจนถึงปัจจุบัน

ในระยะก่อนอิสลามนั้น วรรณกรรมอาหรับมีลักษณะเป็นสุภาษิตและบทร้อยกรองของ
ชนเผ่าพื้นเมือง (เบดูอิน) ในทะเลทรายทางเหนือของคาบสมุทรอาหรับ ช่วงต้นศตวรรษที่ 6 หรือ 
ก่อนหน้านั้น วรรณกรรมเหล่านี้ได้รับการถ่ายทอดเล่าสืบต่อกันมาในลักษณะของมุขปาฐะ จนมี

Najib บliaห, Islamic Literatrure: An Introductory History with Selections (New York:
Washington Square, 1963), pp. 4-5.
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การบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรในๆรวงศตวรรษท่ี 7-8 ในระยะแรกน้ันวรรณกรรมร้อยกรองของ 
ชาวอาหรับจะเป็นการแสดงออกถึงความรู้สึกในด้านความสุขและความเศร้า ความเพลิดเพลินและ 
ความเจ็บปวด ความรักและเกลียด ความภาคภูมิใจและความรุ่งเรืองของผู้คนศตวรรษต่างๆ ท่ี 
อาศัยอยู่ในทะเลทรายอันกว้างใหญ่ ซ่ึงในสมัยก่อนน้ันจะมีผู้คนเพียงบางส่วนเท่าน้ันท่ีอาศัยอยู่
ในเมือง เช่น นครมักกะห์ ผู้คนส่วนใหญ่จะเดินทางเคล่ือนย้ายไปแสวงหาทุ่งหญ้าท่ีลมบูรณ์หรอ 
เดินทางไปตามเลันทางของกองคาราวาน จากแนวคาราวานอฐท่ีเรียงเป็นแถวยาวตลอดการเดิน

'บ  <*9

ทางจึงทำให้เกิดรูปแบบของบทร้อยกรองที่กล่าวถึงจังหวะการเดินของอฐตัวข้างหน้า เพื่อเพิ่ม
ข ํ •บ ,*9

จังหวะให้อูฐเดินเร็วข้ึน ซ่ึงได้แก่รูปแบบฉันทลักษณ์ท่ีเรียกว่าฮิดา (Hida)4
ก่อนท่ีจะมีศาลนาอิสลามเข้ามาน้ัน ชนเผ่าอาหรับเช่ือและนับถืออำนาจเหนือธรรมชาติ

ต่าง  ๆ โดยเฉพาะเช่ือในพลังอำนาจของญิน (Jin) ซ่ึงเป็นวิญญาณชนิดหน่ึง กวีมักจะกล่าวถึงส่ิง 
เหนือธรรมชาติน้ีผ่านบทร้อยกรอง และจากการท่ีดำรงชีวิตอยู่เป็นชนเผ่า กวีจึงมักกล่าวเสียดสี 
หรือกล่าวถึงศัตรูของตนในด้านต่างๆ ท่ีไม่ดี โดยใช้รูปแบบฉันทลักษณ์ท่ีเรียกว่า ฮิจา (Hijd)
แต่คร้ันเมื่อมีสงครามระหว่างเผ่ากวีก็ได้แต่งบทประพันธ์ท่ีเรียกว่า ราจาส (Rajaz) อันเป็นบท 
ประพันธ์ท่ีจะเตือนให้นักรบคำนึงถึงเกียรติของเผ่า โดยจะเล่าถึงเร่ืองราวตำนานของผู้กล้าแห่งเผ่า 
สืบต่อกันมา การถ่ายทอดบทประพันธ์ลักษณะน้ี บางทีจะใช้เคร่ืองดนตรีประกอบหรือไม่ก็ได้
อาจเป็นการบอกเล่าโดยผู้หญิงของเผ่าท่ีเดินทางไปพร้อมกับผู้ชายของเธอ5

แคว้นฮิรอ (Hira) และฆะซัน (G hassan) ซึ่งเป็นอาณาจักรที่ปกครองดินแดนแถบนี้ก่อน 
ยุคของอิสลาม จะมีอาณาเขตอยู่ระหว่างไบแซนไทน์ อันเป็นดินแดนที่อยู่ภายใต้อำนาจการปก
ครองของอาณาจักรโรมัน มีอิทธิพลของครีลต์ศาสนาอยู่มาก และอาณาจักรลัสลาเนียน
(Sassanian) แห่งเปอร์เซีย ด้วยความที่แคว้นทั้งสองเป็นเสมือนรัฐกันชนระหว่างอาณาจักรใหญ่ 
ทั้งลอง จึงมีโอกาสลูงที่จะต้องทำสงครามกับไบแชนไทน์หรือลัสสาเนียนหรือทั้งสองแห่งพร้อมๆ
กัน ชาวอาหรับแห่งฮิรอและฆะซันมืความสัมพันธ์ฉันท์พี่น้องในดินแดนทะเลทรายและมีความรัก 
ในบทกวีเหมือนกัน อิทธิพลของอารยธรรมโรมันและเปอร์เซีย ทำให้วรรณกรรมของพวกเขามี 
หลากหลาย แนวทางที่ลืบทอดมาจนถึงยุคหลังคือลักษณะตำนานชีวิตของนักรบอันเป็นการล่ง
ทอดรูปแบบวรรณกรรมประวัติศาสตร์ให้กับโลกอิสลาม6

4 สรุปความจาก Ullah, Islamic Literature: An Introductory History with Selections, p. 5.
5 สรุปความจาก Ibid., pp. 5-6.
6 สรุปความจาก Ibid., p. 6.
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นอกจากรูปแบบของฉันทลักษณ์ต่างๆ ท่ีมาจากบทสรรเสริญของชนเผ่าในทะเลทรายแล้ว 
วรรณกรรมระยะก่อนอิสลามยังมีบทร้อยกรองอีกรูปแบบท่ีสำคัญคือกอชิดะห์ (Qasidah) ซ่ึงเป็น 
ลักษณะบทพรรณนา 66 -  100 บรรทัด โดยจะเร่ิมจากช่วงแรกท่ีเรียกว่านาซิบ (Nasib) กวีจะ 
กล่าวถึงตัวเขาและเพ่ือนร่วมเดินทางของเขา โดยจะกล่าวย้อนไปถึงสถานการณ์ท่ีทำให้เขาต้อง
ออกมาเดินทาง รำลึกถึงความสุขท่ีเขาเคยอยู่ร่วมกับคนท่ีเขารัก และความเศร้าเม่ือต้องพราก 
จากกัน ท้ังน้ีมุ่งให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์ละเทือนใจร่วมด้วย เม่ือจบนาซิบ กวีจะกล่าวถึงการเดินทาง 
บางคร้ังอาจมีการพรรณนาลันๆ ถึงม้าหริออูฐอันเป็นพาหนะท่ีใช่ในการเดินทาง มักจะเปรยบ
เทียบความเร็วและความอดทนของมันกับล่ิงมีชีวิตอ่ืนๆ ในท้องทะเลทราย ส่ิงเหล่าน้ีทำให้กอซิ
ดะห์เป็นฉันทลักษณ์ท่ีประทับใจผู้อ่านชาวตะวันตก เพราะทำให้ทราบถึงธรรมชาติของชีวิตใน
ทะเลทราย เน่ืองจากกวีมักจะกล่าวช่ืนซมเผ่าของตน กล่าวถึงชีวิตในเผ่า รวมไปถึงการไล่ล่าใน 
ทะเลทรายด้วย7

วรรณกรรมในระยะก่อนอิสลามได้เลาส ืบทอดกันมาหลายศตวรรษโดยมีผ ู้ถ ่ายทอดใน 
ล ักษณะมุขปาฐะ พว่กเขาจะเป็นเสมือนกวี โดยจะจดจำผลงานในยุคก่อนๆ ไว้และถ่ายทอดออก 
มาเป็นบทกวีอีกต่อหนึ่ง แต่การถ่ายทอดในลักษณะนี้ทำให้ความน่าเชื่อถือของผลงานมีน้อย และ 
ไม่ลามารถทราบผู้ประพันธ์เดิมได้ อีกทั้งยังไม่สามารถแยกแยะได้ว่าในตอนใดเป็นตอนที่ผู้เล่าได้ 
แต่งเติมเพิ่มเข้าไปจากเรื่องเดิม เมื่อมีการนำวรรณกรรมที่เกิดขึ้นในระยะนี้มาบันทึกเป็นลาย
ลักษณ์อักษร จึงมีมากกว่าหนึ่งสำนวน และเนื้อหาจึงมีความหลากหลายมาก8 เมื่อพิจารณาใน 
ส'วนของอาหรับนิทานแล้ว จะเห็นว่าอาหรับนิทานได้รับอิทธิพลจากวรรณกรรมในระยะก่อน
อิสลามอยู่ไม่น ้อยทีเดียว โดยเป็นเรื่องราวที่เล่าสืบต่อกันมา จากชนเผ่าหนึ่งไปยังอีกซนเผ่าหนึ่ง 
ผ ่านระยะเวลาอันยาวนาน โดยปราศจากการจดบันทึก จึงอาจมีการเสริมเติมแต่งเรื่องราวตามแต่ 
ผู้เล ่าจะพอใจ เมื่อมีการจดบันทึกในสมัยของอิสลาม จึงมีฉากและแนวคิดแบบอิสลามบาง
ประการสอดแทรกลงไปในเรื่อง อาหรับนิทานจึงมีมากกว่าหนึ่งสำนวน และไม่ลามารถสรุปยืนยัน 
ได้ว่าสำนวนใดถูกต้องและแต่งโดยผู้ใด

เม่ือมาถึงระยะเร่ิมแรกของอิสลาม วรรณกรรมในระยะน้ีสามารถแยกเป็น 2 รูปแบบคือ 
ร้อยแก้วและร้อยกรอง ในล่วนของร้อยกรอง ลักษณะร้อยกรองอาหรับมีการเปล่ียนแปลงเพียงเล็ก

7 William Benton, Encyclopaedia Britannica 2, (บ.s.A.: Encyclopaedia Britannica, 1971), p.
184A.

8 Ibid.
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น้อยเท่าน้ัน ความนิยมในรูปแบบกอชิดะฮ์ยังคงมีอยู่ บทร้อยกรองจะมุ่งพรรณนาฉากและชีวิตใน 
ทะเลทราย มักจะกล่าวถึงผู้นำของเผ่าตน โดยกวีอาจกล่าวถึงลักษณะของผู้นำในอุดมคติท่ีตน
ต้องการ และมีการกล่าวถึงเร่ืองราวของญินอันเป็นวิญญาณเหนือธรรมชาติน้อยลง สภาพของวิถี 
ชีวิตในเมืองเร่ืมเข้ามามีบทบาทมากข้ึน การเปล่ียนวิถีชีวิตใหม่ทำให้เกิดรูปแบบและลักษณะของ 
บทร้อยกรองใหม่  ๆ เพ่ิมข้ึน “มีฉันทลักษณ์ท่ีเป็นบทรำพันถึงความรักท่ีเรียกว่าฆะซัล (ghazal) อัน 
เป็นกวีในแนวโรแมนติกท่ีกล่าวถึงความหมดหวังในชีวิตตามแบบอุดมคติ ความรักทางโลก และ 
ความรู้สึกทางอารมณ์ต่างๆ ลักษณะเซ่นน้ีมีมาจนกระท่ังถึงศตวรรษท่ี 18 ท่ังในดินแดนอาหรับ 
เปอร์เซีย และตุรกี’’9

ในส่วนของบทร้อยแก้ว เร่ิมมีรูปแบบของร้อยแก้วประ๓ทต่าง  ๆ เพ่ิมมากข้ึน การเข้ามา 
ของศาสนาอิสลามล่งผลให้ลักษณะของร้อยแก้วประ๓ทหน่ึงมีความสำคัญมาก น่ันคือลักษณะ 
ร้อยแก้วแบบคุตบะห์ (khutbah)10 ซ่ึงเป็นบทร้อยแก้วท่ีใซ้เพ่ือเทศนาส่ังลอนธรรม โดยจะใช้
เทศนาในการละหมาดวันศุกร์ของชาวมุสลิมเป็นสำคัญ ลักษณะเซ่นน้ีของคุตบะหํได้ลืบเน่ืองมา
จนถึงปัจจุบัน อน่ึง พระมหาคัมภีร์อัล-กุรอานนับว่าเป็นวรรณกรรมร้อยแก้วของอาหรับท่ีได้มีการ 
จดบันทึกไว้เป็นลายลักษณ์อักษร . และได้รับพิจารณาว่าเป็นงานท่ีดีท่ีสุดของภาษาท่ังในด้านรูป 
แบบคุณลักษณะและความสง่างาม ท่ังน้ีชาวมุสลิมเช่ือว่าคัมภีร์อัล-กุรอานเป็นพระคัมภีร์ของพระ 
ผู้เป็นเจ้าท่ีประทานมาให้แก่มวลมนุษย์โดยผ่านนบีมุอัมหมัดผู้เป็นศาลนทูตของพระองค์

อย่างไรก็ดี รูปแบบของคำประพันธ์ร้อยแก้วในระยะเร่ิมแรกของอิสลาม นอกจากจะนิยม 
งานท่ีเก่ียวข้องกับศาสนาแล้ว ยังมีนักบุกเบิกวรรณกรรมร้อยแก้ว ช่ืออับดุลอัล-ฮามิด อิบนิ ยะห์ 
ยา อิบนิ ซะอัด (Abd al-Hamid ibn Yahya ibn Sa’d) ซึงกาหลิบมัรวานที 2 (Marwan II) กาห 
ลิบองค์สุดท้ายแห่งราชวงค์อุมัยยะห์ ให้ความอุปถัมภ์อยู่ ผลงาน “ส าร  3 ฉ บ ับ ” (Three

Epistles) ของเขา เป็นผลงานร้อยแก้วท่ีรู้จักกันท่ัวไปในช่วงแรก เซ่นเดียวกันกับผลงานของ อิบนิ 
อัลมุกอฟฟะ (Ibn al-Maqaffa) เพ่ือนชาวเปอร์เซียของเขา ผู้แปลวรรณกรรมแห่งราชสำนัก 
ลัสสาเนียนจากภาษาเปอร์เซียเป็นภาษาอาหรับ ผลงานร้อยแก้วท่ีรู้จักกันดี คือ เร่ือง กส ิละห ์ วะ 
ดิมนะท์ (Kalila wa Dimna) เป็นงานแปลของเปอร์เซียท่ีได้รับอิทธิพลมาจากอินเดียอีกต่อหน่ึง 
ผลงานเร่ืองน้ีนับเป็นต้นเค้าของอาหรับนิทานท่ีมีการบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรในยุคต่อๆ มา11

9 Ibid., p. 184B
10 Ibid., p. 185.
11 Ibid., p.185.



17

เร่ือง กสิละห ์ วะ ด ิมนะห์ น้ัน มุกอฟฟะได้แปลมาจากบ ัญ จต ันตระฉบับภาษาปะห์ลวี 
เป็นภาษาอาหรับ โดยต้ังซ่ือเลียนช่ือเดิมที่ว่า กรฏกะและทมนกะ แต่มีกวีอาหรับคนอ่ืน  ๆ แปล 
เร่ืองน้ีไว้ด้วยเช่นกัน แต่ฉบับแปลของมุกอฟฟะเป็นฉบับท่ีเด่นท่ีสุด มีผู้นำไปถ่ายทอดเป็นภาษา 
ตะวันตกต่าง  ๆ เช่น อังกฤษ เยอรมัน ฝร่ังเศส ฯลฯ กสิละห์ วะ ด ิมนะห์ ฉบับท่ีแปลเป็นภาษา 
ซีเรียในครีลต์ศตวรรษท่ี 10 มีผู้นำไปแปลต่อเป็นภาษาอังกฤษ เรียกว่า นิทาน'ของปีลเป (Pilpay) 
หรีอบิดไป (Bidpai)12

ในยุคเร่ิมแรกของอิสลามและในยุคของราชวงศ์อุมัยยะห์ เป็นช่วงท่ีวิถีชีวิตของชาวอาหรับ 
ได้เปล่ียนจากการใช้ชีวิตแบบชนเผ่าเร่ร่อนแบบเดิม มาเป็นรูปแบบของวิถีชีวิตในเมืองมากข้ึน
ความน่าพิสมัยของวิถีชีวิตแบบเมืองมีส'วนทำให้เน้ือหาของบทกวีนิพนธ์แห่งทะเลทรายมืความ 
หลากหลายมากขึ้น ในช่วงเวลาน้ีเอง ได้มีนักปราชญ์ชาวคริสเตียนและชาวยิวเข้ามาอยู่ในราช 
สำนักของราชวงศ์อุมัยยะห์มากข้ึน ล่งผลให้นักปราชญ์มุสลิมมีความคุ้นเคยกับวัฒนธรรมกรีก-
โรมัน วัฒนธรรมเปอรีเชีย และวัฒนธรรมอินเดีย ในบทเพลงของอาหรับได้รับอิทธิพลของกรีก 
และเปอร์เซียค่อนข้างมาก รวมไปถึงในบทกวีด้วย ทำให้เกิดกวีนิพนธ์รูปแบบใหม่ท่ีมีเน้ือหาของ 
งานมุ่งไปในด้านการพรรณนาความฺรักและความสุข13

สำหรับบทร้อยแก้ว จะมีพัฒนาการอย่างต่อเน่ืองมาจากยุคก่อนอิสลาม โดยนำเอา
ตำนานของอาหรับในยุคเร่ิมแรกมาเรียบเรียง รวมไปถึงการเรียงลำดับเร่ืองราวในยุคแห่งอิสลาม 
ด้วย โดยเฉพาะในเร่ืองของการทำสงครามและชัยชนะของมุสลิมรุ่นแรก  ๆ แต่งานต่างๆ เหล่าน้ี 
โดยมากจะสูญหายไปแล้ว คงเหลือแต่การกล่าวอ้างอิงถึงผลงานในยุคน้ันในงานของนักเขียนรุ่น 
ต่อๆ  มา14

แม้ว่าการปกครองในสมัยราชวงศ์อุมัยยะห์ จะต้องอาศัยความพยายามและอดทนในการ 
เผยแพร่ศาลนาอิสลามไปในดินแดนแห่งใหม่อย่างมาก แต่ก็ได้ทำให้ศาสนาอิสลามในสมัย
ราชวงศ์อุมัยยะห็ได้เผยแพร่ไปสู่ชาติต่างๆ ท่ีนอกเหนือซาวอาหรับอยู่มาก เช่น ในเอเชีย ใน
แอฟริกาและในยุโรป แม้ว่าในคัมภีร์อัล-กุรอานได้กล่าวถึงความเท่าเทียมกันในการปกครอง แต่ 
บรรดามุสลิมท่ีมิใช่ชาวอาหรับได้กล่าวหาราชวงศ์อุมัยยะห์ว่าไม่ได้ให้ความเท่าเทียมกันในด้านน้ี

12 สรุปความจาก กุสุมา รักษมณี, นิทานอุทาหรณํไนวรรณคดีสันสกฤต (นครปฐม: ภาควิชาภาษา 
ไทย คณะอักษรศาสตร์มหาวิทยาลัยกิลปากร, 2525), (อัดสำเนา), หน้า 95-96.

13 Ullah, Islamic Literature: An Introductory History with Selections pp.37-38.
14 สรุปความจาก Ibid., p.44.
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ทำให้พวกเขาไม่พอใจ โดยเฉพาะกลุ่มมุสลิมแห่งคุระซาน (Khurasan) จึงทำการเคล่ือนไหวเพ่ือ 
ต่อต้านราช1วงค้อุมัยยะห์ และมุ่งจะฟืนฟูเช้ือสายของท่านนบีมุอัมหมัด จากการเคล่ือนไหวต่างๆ 
เหล่าน้ีทำให้การปกครองของราชวงค้อุมัยยะห์ส้ินสุดลงในปี ค.ศ. 750

เมื่อสมัยแห่งราชวงค่โอุมัยยะห์อันเป็นระยะเริ่มแรกของการเผยแพร่อิสุลามสิ้นสุดลง 
ราชวงอัอับบาลิยะห้ได้เร่ิมมีอำนาจข้ึน ในปี ค.ศ. 762 เมืองแบกแดด (Baghad) กลายเป็นเมือง 
หลวงของกาหลิบแห่งราชวงค้อบบาสิยะห์ ซ่ึงสืบเช้ือสายมาจากอัล-ซัฟฟาห์ (al-Saffah) ผู้เป็นเช้ือ 
ลายแห่งนบีมุอัมหมัด เมืองน้ีเป็นศูนย์กลางทางการค้าและวัฒนธรรมท่ีย่ิงใหญ่ในโลกอิสลามด้าน 
ตะวันออก (ท้ังน้ีในโลกมุสลิมด้านตะวันตกมืเมืองอันดาลูเชีย (Andalusia) ซ่ึงปกครองโดย 
มุสลิม สเปน เช้ือสายของราชวงค้อุมัยยะห์ เป็นศูนย์กลาง) การปกครองในสมัยของราชวงค้
อับบาสิยะหไ,เตกต่างไปจากสมัยราชวงค้อุมัยยะห่มาก โลกอิสลามในยุคน้ีมืความเป็นสากลมาก 
ข้ึน แต่ก็ยังมีอิทธิพลของซาวคุระซานและชาวเปอร์เซียอยู่มาก รวมไปถึงอิทธิพลของชาวตุรกีและ 
ชาวอาหรับด้วย I

อาณาจักรในยุคน้ีเจริญรุ่งเรืองถึงขีดสุดในสมัยของกาหลิบฮารูน อัล-รอซีด (Harun al- 
Rashid) (ค.ศ. 786 - 814) และในสุมัยของกาหลิบมะมูน (Ma’mun) (ค.ศ. 818-833) ซ่ึงเป็นบุตร 
ชายของเขา ราชสำนักในเวลาน้ันมืฃุนนางเป็นชาวคุระชาน คอยให้คำแนะนำด้านการบริหารอยู่ 
มาก ในระยะน้ีมืการแปลงานภาษาต่างๆ ท้ังจากภาษากริกและภาษาอินเดีย มาเป็นภาษาอาหรับ 
อยู่มาก งานเหล่าน้ีมืเน้ือหาท้ังท่ีเป็นเร่ืองเล่าท่ีแต่งข้ึนและผลงานทางปรัชญา โดยเฉพาะวรรณคดี 
อินเดียและอิหร่าน มีการรับวัฒนธรรมอิหร่านและแบบอย่างทางสังคมด้านอ่ืน  ๆ มาปรับใช้ใน
สังคมอาหรับด้วย15

แม้ว่าการปกครองในสมัยราชวงค้อับบาลิยะห์ จะยังคงมืเช้ือสายของราชวงค้อุมัยยะห่ปก 
ครองดินแดนสเปนอยู่ด้วย แต่ความเป็นเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมของโลกอิสลามยังคงเห็นได้ชัด 
จากภาษาอาหรับในหลายประเทศ อันจะนำมาซ่ึงความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์อิสลาม
การรักษาโรค ปรัชญา การปกครอง ดิลปะ และด้านดิลปะการเขียนอักษร ยุคทองแห่งวัฒนธรรม 
อิสลามในช่วงน้ีทำให้โลกมุสลิมเจริญมาอย่างต่อเน่ืองจนกระท่ังถึงศตวรรษท่ี 13 เมืองแบกแดด 
ถูกทำลายโดยพวกมองโกล ในปี ค.ศ. 1258

ในสมัยราชวงค้อับบาสิยะห่เกิดสงครามครูเสดข้ึนในช่วงปี ค.ศ. 1096-1270 แม้ว่าในผล 
ของการรบกับทางโลกตะวันตกจะไม่นำพอใจนัก แต่สงครามน้ีทำให้เกิดการแลกเปล่ียนทาง

15 Ibid., pp. 45-47.
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วัฒนธรรมซ่ึงกันและกันระหว่างซาวยุโรปและชาวมุสลิม ระยะเวลาอันยาวนานของลงครามทำให้ 
ยุโรปในยุคกลางคุ้นเคยกับวัฒนธรรมอิสลามมากข้ึน โดยนักปราชญ์มุสลิมส่งผ่านความรู้ด้าน
ปรัชญาและวิทยาศาสตร์ไปล่ยุโรป อีกท้ังเมืองซิซิลี (Sicily) น้ันเป็นจุดนัดพบของกองทัพชาวยุโรป 
บรรดาผู้นำกองทัพยุโรปจากท่ีต่าง  ๆ จะมีโอกาสได้สัมผัสกับวัฒนธรรมของมุสลิมและแขกทัวร์แห่ง 
สเปน มีนักปราชญ์ซาวยุโรปและนักเรียนจำนวนหน่ึงได้เข้าสืกษาในมหาวิทยาลัยของอิสลาม16

จากระยะแรกในสมัยราชวงศ์อับบาสิยะห์ รูปแบบกวีนิพนธ์อาหรับมีการเปล่ียนแปลงไป 
ลักษณะการเลียนแบบบทร้อยกรองของชนเผ่าเบดูอินได้ถูกดัดแปลงอันเนื่องมาจากอิทธิพล 
ของวัฒนธรรมเปอร์เซีย วิถีการดำเนินชีวิตในลังคมเมือง ประเด็นต่าง  ๆ ท่ีเพ่ิมมากข้ึนเหล่าน้ี มี 
ส่วนต่อการเปล่ียนแปลงรูปแบบงานของกวี การเปล่ียนแปลงทางวรรณกรรมลักษณะน้ี ทำให้กวี 
นิพนธ์มีความหลากหลายท้ังด้านรูปแบบและเน้ือหาเพ่ิมมากข้ึน โดยเน้ือหาจะมีลักษณะเฉพาะชัด 
เจนมากข้ึน การใช้ภาษาจะลุ่มลึกและรุ่มรวยเพ่ิมข้ึนด้วย แต่การอุปถัมภ์ของผู้ปกครองในเวลาน้ัน 
มีผลต่อการสร้างกวีนิพนธ์อย่างมาก จึงทำให้บางคร้ังบทกวีเป็นเร่ืองท่ีซ้ํารอยเดิมหรีอมีการเสริม 
เติมแต่งจนเกินความเป็นจริง กวีนิพนธ์อาหรับจึงสูญเสียความเรียบง่ายอันมาจากแรงบันดาลใจ 
ของธรรมชาติ ความเข้มแข็ง ความุกล้าหาญ และความเป็นอิสระตามลักษณะบทเพลงแห่งทะเล 
ทรายไป

ในสมัยของราชวงศ์อับบาสิยะห์ วรรณกรรมอาหรับไม่ได้แสดงความเป็นอาหรับออกมา
อย่างโดดเด่น ท้ังท่ีมีนักปราชญ์และนักเซียนท้ังจากดินแดนอาหรับเอง ซีเรีย อียิปต์ และเปอร์เซีย 
เข้ามาอยู่ร่วมกันในแบกแดด วรรณกรรมในยุคน้ีมีการพัฒนาข้ึนและสะท้อนให้เห็นถึงความสนใจ 
ในวิทยาศาสตร์ ประวัติศาสตร์ ภูมิศาสตร์ ปรัชญา หลักภาษา ดนตรี คณิตศาสตร์ รวมท้ังด้าน 
เทววิทยา ในช่วงหลังของการปกครองแห่งราชวงศ์อับบาสิยะห์ ความสนใจในแนวกวีนิพนธ์ท่ีมี 
ความหมายช่อนเร้นตามแนวปรัชญาชูทีแร่ิมมีข้ึนมาก โดยความหมายทางศาสนาจะช่อนอยู่ใน
ภาษาท่ีมีเน้ือหาเก่ียวข้องกับความรักและบทเพลงแห่งเหล้าองุ่น17

ในช่วงศตวรรษท่ี 9 10 และ 11 นับได้ว่าเป็นยุคทองของวรรณกรรมอาหรับร้อยแก้ว มีนัก 
เซียนที่มีชื่อเลียงในช่วงนี้มากมาย รูปแบบการประพันธ์ของพวกเขาจะรุ่มรวยคำศัพท์และ
สำนวน เต็มไปด้วยการแสดงความรู้สึกอย่างมาก ท้ังน้ีลักษณะเหล่าน้ีเป็นเสมือนต้นแบบให้กับนัก 
ประพันธ์ร้อยแก้วในยุคหลัง  ๆ จนถึงศตวรรษท่ี 20 ได้มีการนำเอาเร่ืองเล่า เกร็ดต่าง  ๆ ทาง

16 Encyclopaedia Britannica. 2, p. 184B.
17 สรุปความจาก Ibid., pp. 184B -  185.
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พงศาวดารมาเป็นวรรณกรรมอาหรับ ชาวอาหรับจะสนุกสนานไปกับเร่ืองเล่าพ้ืนถ่ิน วิธีการสอน 
และอารมณ์สนุกสนานของนิทาน ตัวอย่างวรรณกรรมท่ีนิยมในงานแนวน้ีคือ ลักษณะเร่ืองซ้อน 
เร่ืองแบบอ าห ร ับ ร าต ร ี ซ่ึงน่าจะมีเล่ามานานแล้ว แต่บรรดานักวิชาการผู้มีความรู้ซาวอาหรับไม่ได้ 
ให้ความสำคัญ และความสนใจกับนิทานลักษณะน้ีเลย ยกเว้นผลงานของนักประวัติศาสตร์ซ่ือ 
Jahshiyari ซ่ึงรวบรวมนิทานจากนักเล่านิทานหลายๆ คน และจากต้นฉบับตัวเขียนด้วย18

เม่ือล้ินสุดสมัยของราชวงตัอับบาสิยะห์ วรรณกรรมอาหรับได้เร่ิมเข้าล่ระยะต่อเน่ืองจาก 
ระยะของราชวงตัอับบาสิยะห่ใปจนถึงระยะแห่งการพื้นฟูวรรณกรรมอาหรับในช่วงต่อมา 
วรรณกรรมอาหรับในอันดาลูเชียได้เปล่ียนแปลงไปโดยได้รับอิทธิพลจากความเจริญก้าวหน้าใน 
สังคมเมือง และอิทธิพลของอารยธรรมอ่ืน  ๆ มีพัฒนาการลักษณะไปในแนวโรแมนดิก มุ่งเน้นไปท่ี 
การบรรยายความงามของธรรมชาติ และมืบทเพลงท่ีนิยมคือ Jazal และ Muwashshah ซ่ึงเป็นบท 
เพลงท่ีกล่าวถึงความรักและความกล้าหาญในช่วงยุคกลางของยุโรป19

ราช'วงคือบบาสิยะห์ล้ินสุดลง เม่ือพวกมองโกลเข้ายึดครองเมืองแบกแดดในปี ค.ศ. 1258 
ความเส่ือมของวัฒนธรรมอาหรับในบริเวณโลกอิสลามด้านตะวันออกเร่ิมข้ึน เม่ือกลุ่มอาหรับ
ขาดอำนาจทางการเมือง วัฒนธรรมของพ้ืนถ่ินจากดินแดนอ่ืนได้เข้ามาแทนชีวิตอันเฉลียวฉลาด 
และรุ่งเรืองของประเทศอาหรับ ส่งผลในทางวรรณกรรม ทำให้รูปแบบและลักษณะวรรณกรรม 
ขาดเอกลักษณ์จนกระท่ังถึงกลางศตวรรษท่ี 19 มีการรวบรวมและลอกเน้ือหาของผลงานร้อยแก้ว 
ส่วนใหญ่จากอดีต รวมถึงงานร้อยกรองท่ีนำรูปแบบเดิมกลับมาใช้ด้วย อย่าง'ไรก็ดี ในช่วงเวลาอัน 
ยาวนานน้ี ความเป็นอัจฉริยะและความเป็นตัวตนแห่งอาหรับมิได้สูญหายไปจากโลกวรรณกรรม 
อาหรับเสียทีเดียว ยังคงมืผลงานท้ังร้อยแก้วและร้อยกรองของนักประพันธ์อยู่มาก ซ่ึงส่วนใหญ่จะ 
ใช้รูปแบบแนวการเขียนตามท่ีเคยเป็นมาในสมัยราชวงตัอับบาสิยะห่20

ในระยะแห่งการพ้ืนฟูวรรณกรรมอาหรับ เน่ืองจากอิทธิพลของโลกตะวันตกท่ีหล่ังไหลเข้า 
มาในโลกอาหรับ จึงทำให้การพ้ืนฟูวรรณกรรมอาหรับอาจพิจารณาได้ใน 2 ลักษณะคือ ในด้าน 
การนำแนวคิดและวิธีการใหม่ๆ จากตะวันตกเข้ามา และการย้อนสำรวจมรดกทางวรรณกรรมใน 
อดีตของตน ฉะน้ันการพ้ืนฟูวรรณกรรมอาหรับในช่วงน้ี เป็นเสมือนการแสวงหาส่ิงดีในประเพณี 
นิยมท่ีมืมาก่อนและการสร้างนวัตกรรมทางวรรณกรรมข้ึนมาใหม่ การคืกษาจึงแบ่งเป็น 2 แนว

18 Ibid., pp. 185-186.
19 Ullah. Islamic Literature: An Introductory History with Selections, p.65.
20 Ibid., pp. 163-164.
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หลัก  ๆ ตามน้ี อย่างไรก็ดี มีความพยายามท่ีจะนำเอารูปแบบเก่าและวิธีการใหม่เข้ามาประยุกตํใช้ 
ด้วยกันในการสร้างผลงานใหม่ข้ึน ซ่ึงแนวทางลักษณะน้ีได้มีบทบาทสำคัญเหนือสองแนวทางข้าง 
ด้น ไม่เพียงเท่าน้ันในระยะน้ีได้มีการปลุกจิตสำนึกของความเป็นชาติข้ึนมาในกลุ่มชนเผ่าอาหรับ 
จึงทำให้เกิดความรู้สึกท่ีต้องการเป็นอิสระ อยากหลุดพ้นจากอำนาจของอาณาจักรออตโตมาน 
และอาณานิคมของยุโรป กระแสดังกล่าวน้ีได้ปรากฏในวรรณกรรมต่อมา21

2.1.2 ล ัก ษ ณ ะวรรณ ก รรม อ าห ร ับ ท ี่ไ ด ้ร ับ ค วาม น ิย ม

ความนิยมในวรรณกรรมของชาติหน่ึง  ๆ ย่อมมีความแตกต่างไปบ้างจากชาติอ่ืน ท้ังน้ี 
เพราะส่ิงท่ีบางคนเห็นว่างาม ผู้อ่ืนอาจไม่เห็นว่างามก็เป็นได้ เช่นเดียวกับการการเสนอวรรณกรรม 
ความนิยมในการเลือกรับสารย่อมมีเร่ืองของวัฒนธรรมเข้ามาเก่ียวข้องอยู่ด้วย เม่ือวรรณกรรมมี
เน้ือหาท่ีสอดคล้องกับวัฒนธรรมและวิถีชีวิตของผู้คน วรรณกรรมจึงเป็นทางเลือกท่ีได้รับความ
นิยมจากผู้อ่าน หรือหากว่าวรรณกรรมสามารถให้คำตอบท่ีมนุษย์ต้องการได้แล้ว วรรณกรรมเหล่า 
น้ันย่อมได้รับความนิยม

หากวรรณกรรมหมายถึงข้อฺเขียนท่ีแต่งข้ึนเพ่ือแสดงเร่ืองราว หรือความรู้สึกนึกคิด ในท่ีน้ี 
จะแบ่งลักษณะของวรรณกรรมอาหรับท่ีได้รับความนิยมออกได้เป็น 2 แนว คือ วรรณกรรมอาหรับ 
ในด้านศาลนาและวรรณกรรมอาหรับท่ัวไป ท้ังน้ีเพราะศาสนาอิสลามได้มีอิทธิพลอย่างมากต่อ
ลังคมวัฒนธรรมอาหรับ อย่างไรก็ดีแม้ผู้คนท่ีเป็นสมาชิกของลังคมจะดำเนินชีวิตตามวิถีของ
ศาลนา แต่การประพฤติปฎิปติของบุคคลอาจมีผิดเพ้ียนไปจากหลักการอยู่บ้าง

2.1.2.1 ว ร รณ ก รร ม อ าห ร ับ ใน ด ้าน ศ าส น า

เม่ือศาสนาอิสลามมีบทบาทสำคัญในดินแดนแถบน้ี คัมภีร์ของศาสนาและเร่ืองราวต่างๆ 
ท่ีเก่ียวข้องกับหลักการของศาลนาอิสลาม จึงอาจนับได้ว่าเป็นวรรณกรรมอาหรับในด้านศาสนา ซ่ึง 
นอกจากจะมีเน้ือหาอันมีสาระท่ีจะชักชวนให้ผู้ศรัทธามีความรู้ความเข้าใจในศาลนาเพ่ิมมากข้ึน มี 
ความศรัทธาหนักแน่นข้ึนแล้ว วรรณกรรมดังกล่าวยังมีลักษณะการประพันธ์ท่ีมีคุณค่าและไพเราะ 
อีกด้วย ในท่ีน้ีจะขอกล่าวถึงพระมหาคัมภีร์อัล-กุรอาน หะดีษ (Hadith) ซ่ึงเป็นรายงานเก่ียวกับ 
จรืยวัตรของนบีมุอัมหมัด และดัฟขีร (Tafsir) ซ่ึงเป็นอรรถาธิบายความในพระมหาคัมภีร์อัล- 
กุรอาน เป็นสำคัญ

21 Ibid., pp.172-175.
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พระมหาคัมภีร์อัล-กุรอาน ได้กล่าวถึงอำนาจสูงสุดของพระผู้เป็นเจ้า ความเท่าเทียมกัน 
ของมนุษย์ ความสำคัญของชีวิตและส่ิงต่างๆ ท่ีถูกสร้างข้ึน กฎคืลธรรมของมนุษย์โนการดำเนิน 
ชีวิตอยู่ร่วมกับผู้อ่ืน ความถ ูกต้องและหน้าท่ีของแต่ละบุคคลท่ีจะต้องกระทำต่อหมู่คน รูปแบบของ 
อำนาจการปกครองและรัฐ รวมไปถึงกฎระเบียบทางด้านเศรษฐศาสตร์ และชีวิตในุสังคมของการ 
อยู่ร่วมกันเป็นรัฐ คัมภีร์อัล-กุรอานประกอบด้วย 114 บท โดยเร่ิมจากบทท่ียาวท่ีสุด และจบลง 
ด้วยบทท่ีส้ันท่ีสุด โดยไม่ได้เรียงลำดับตามท่ีพระเจ้าประทานลงมาผ่านมบีมุฮัมหมัด คัมภีร์
อัล-กุรอาน มีความเป็นเอกสักษณ์ในตัวเอง นับเป็นบทบัญญัติทางศาสนาท่ีมีค'วาม'ไพเราะ มี 
ความงามทางวรรณคืลป๋อยู่มาก เป็นงานท่ีมีท้ังเร่ืองของตรรกะทางการเมือง และเร่ืองของชีวิตใน 
สังคมอยู่รวมกันในรูปแบบอันไพเราะทางสุนทรียศาสตร์ ลักษณะการประพันธ์จะนับเป็นเอกลักษณ์ 
ของบทร้อยแก้วท่ีมีท่วงทำนองร้อยกรอง โดยจะประกอบด้วยประโยคท่ีเป็นจังหวะ บางคร้ังระหว่าง 
ประโยคจะมีการล่งสัมผัสคล้องจองซ่ึงกันและกัน22

เม่ือพิจารณาในแง่ของวรรณกรรม ชาวอาหรับได้ยกย่องให้พระมหาคัมภีร์อัล-กุรอานเป็น 
ผลงานการสร้างสรรค์ท่ีดีท่ีสุดแห่งวรรณกรรมอาหรับ ท้ังน้ี “ในคัมภีร์อัล-กุรอานนับเป็นมาตรฐาน 
แห่งภาษาอาหรับ สำนวนและสักษฺณะรูปแบบการประพันธ์โด้กลายเป็นหลักการในระบบการเขียน 
ภาษาอาหรับ เน้ือหาในคัมภีร์อัล-กุรอาน ท้ังเร่ืองของความศรัทธา ประวัติศาสตร์ของชนรุ่นก่อน 
กฎของการเป็นผู้นำ เศรษฐศาสตร์ และแม้กระท่ังปัญหาต่าง  ๆ ท่ีเกิดข้ึนในสังคม ได้เป็นการเปิด 
แนวทางการเขียนงานอันหลากหลายให้แก่บรรดานักเขียนและกวีซาวอาหรับ"23 อน่ึง คัมภีร์อัล- 
กุรอานนับได้ว่าเป็นวรรณกรรมอาหรับท่ีมีการอ่านมากท่ีสุด เพราะมุสลิมทุกคนไม่ว่าจะเป็นอาหรับ 
หรีอมิใช่ชนอาหรับ ก็จะอ่านคัมภีร์น้ี และยึดถือเป็นธรรมนูญแห่งชีวิต

ส่ิงสำคัญท่ีชาวมุสลิมยึดถือว่าเป็นหลักการของศาสนานอกเหนือไปจากคัมภีร์อัล-กุรอาน 
แล้ว คือ หะดีษ (Hadith) ซ่ึงเป็นรายงานจริยวัตรของท่านนบีมุอัมหมัดท่ีมีการจดจำไว้ อ้างถึงไว้ใน 
สมัยท่ีท่านมีชีวิตอยู่ จนมีการจดบันทึกในศตวรรษต่อมา ถ้อยคำเหล่าน้ีจะมีการรายงานจากมุสลิม 
คนหน่ึงไปยังอีกคนอ่ืน  ๆ ตลอดช่วงระยะเวลาท่ีนบีมุอัมหมัดมีชีวิตอยู่ หะดีษท่ีเล่าสืบกันมาก่อนจะ 
มีการจดบันทึก มีการศึกษาย้อนกลับเพ่ือลืบค้นความบริสุทธิใเห่งถ้อยคำเหล่าน้ันว่ามาจาก
จรียวัตรของท่านนบีมุอัมหมัดอย่างแท้จริงหรือไม่ การคืกษาในลักษณะเช่นน้ีนับว่าเป็นศาสตร์
อย่างหน่ึง เป็นสาขาอันอิสระในวรรณกรรมอิสลาม ผู้รวบรวมหะดีษท่ีมีซ่ือเสียงมากท่ีสุด คือ

Ibid.1 p.177
Ibid., p.177
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บุคคอรี (Bukhari) และม ุสล ิม  (Muslim) หะด ีษท ี่ท ั้งสองท ่านน ี้รวบรวมน ับได ้ว ่าเป ็นงานท ี่ม ีความ 

น ่าเช ื่อถ ือมากท ี่ส ุด  และเป ็นวรรณกรรมอาหร ับท ี่ได ้ร ับความน ิยมอย ่างส ูงด ้วย24

น ักปราชญ!)ลลามได ้ค ืกษาถ ้อยคำในค ัมภ ีร ์ค ัล-ก ุรอานอย ่างล ึกซ ึ้ง  รวมถ ึงองค ์ประกอบ

ต่างๆ และรายละเอ ียดปล ีกย ่อยของแต ่ละเหต ุการณ ์ท ีม ีการกล ่าวไว ่ในค ัมภ ีร ์อ ัล-ก ุรอาน เพื่อให้ 

ทราบถ ึงหล ักของอ ิสลามอย ่างช ัด เจน  วรรณ กรรมอ ิสลามหลายเร ื่องมาจากการต ีความถ ้อยคำใน 

ค ัมภ ีร ์อ ัล-ก ุรอาน และอธ ิบายประเด ็นหล ักๆ ของถ้อยคำ อย่างไรก็ด ี การต ีความหมายและให ้ 

อรรถธ ิบายความในค ัมภ ีร ์อ ัล-ก ุรอาน หรีอคัฟซีรนั้น บางครั้งผ ู้ต ีความก ็ได ้ใช ้ความเช ื่อของพวกเขา 

เองเป ็นหล ัก ฉะน ั้นจ ึงม ีผลงานต ัฟช ีรของผ ู้ประพ ันธ ์หลายท ่าน ต ัฟซ ีรท ี่ได ้ร ับความน ิยมจากผ ู้อ ่าน 

อาจน ับเป ็นวรรณ กรรมอ ิสลามท ี่น ่าเช ื่อถ ือ25

เม ื่อพ ิจารณ าวรรณ กรรมอ ิสลามในด ้านศาลนาท ี่ได ้ร ับความน ิยมแล ้ว จะพบว ่าค ัมภ ีร ์อส- 

กรอานได ้ร ับความน ิยมมากท ี่ส ุด  และเป ็นวรรณกรรมท ี่สำค ัญท ี่ส ุดด ้วย รองลงมาค ือหะด ีษและ 

ตัฟชีร ตาม ลำด ับ  ท ั้งน ี้ม ุสล ิมจะย ึดถ ือค ัมภ ีร ์ค ัล-ก ุรอาน และ,หะด ีษของท ่าน'นบ ีม ุอ ัมหม ัดเป ็น 

ธรรมน ูญของช ีว ิต ม ุสล ิมจะถ ูกสอนให ้อ ่านค ัมภ ีร ์ค ัล-ก ุรอานและเร ียนร ู้พฤต ิกรรมในการดำเน ินช ีว ิต 

จากหะด ีษของท ่านนบ ีม ุฮ ัมหม ัด  .เม ื่อต ้องการทำความเข ้าใจค ัมภ ีร ์ค ัล-ก ุรอานเพ ิ่ม เต ิมก ็จะค ืกษา 

จากต ัฟซ ีร ซ ึ่งเป ็นอรรถาธ ิบายความในค ัล-ก ุรอาน นอกเหน ือจากน ี้ย ังม ีวรรณกรรมอ ิสลามอ ื่นๆ ท่ี 

ได ้ร ับความน ิยมโดยม ีเร ื่องของศาสนาเช ้ามาเก ี่ยวข ้องอ ีก เช่น ประวิต ิศาสตร์ของว ีรบ ุร ุษท ี่ม ีส ่วนใน 

การเผยแพร่ศาลนา

2.1.2.2 วรรณ ก รรม อ าห ร ับ ใน ด ้าน ท ั่ว ไป

การกล่าวถ ึงวรรณกรรมอาหรับในด ้านท ั่วไปน ี้ จะม ุ่งกล ่าวถ ึงล ักษณ ะของวรรณ กรรม

อาหร ับท ี่ได ้ร ับความน ิยม ซ ึ่งอาจม ีเร ื่องของศาสนาอ ิสลามเข ้ามาเก ี่ยวช ้องในเน ื้อหาหร ีอเป ็นเร ื่อง 

ทั่วๆ ไปในทางโลกด ้วย

หากจะพ ูดถ ึงวรรณ กรรมประว ิต ิศาสตร ์อาหร ับ ในย ุคเร ิ่มแรกของศาสนาอ ิสลาม จาก

ความร ักและความเช ื่อถ ือท ี่ม ีต ่อนบ ีม ุฮ ัมหม ัด  ทำให ้เก ิดตำนานและเร ื่องเล ่าเก ี่ยวก ับท ่านนบ ีอย ู่

ม ากท ีเด ียว ต ่อมาน ั้นตำนานได ้ม ีการเล ่าถ ึงเร ื่องลงครามและช ัยชนะจากสงคราม เร ื่องของอาล ีผ ู้ 

เป ็นบ ุตรของนบ ีม ุอ ัมหม ัด และครอบครัวของเขา การกล ่าวถ ึงว ีรบ ุร ุษผ ู้กล ้าเหล ่าน ี้ เป ็นธรรมเนียม

24 Ibid., pp. 134-135.

25 Ibid., pp. 146-148.
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น ิยมของวรรณกรรมอาหรับ เช่นงานในยุคแรกที่เป ็นเรื่องของอิบน ิ อ ับด ุล  อ ัล-ฮาอ ัม  (Ibn ‘Abd al- 

Hakam) (เล ียช ีว ิตในป ี ค.ศ. 871) อ ันเป ็นเร ื่องการพ ิช ิตอ ีย ิปต ์และแอฟริกาเหน ือ ในวรรณกรรมมี 

ท ั้งเร ื่องจรงและเร ื่องท ี่แต ่งเสริมเข ้าไว ้ร ่วมก ัน วรรณ กรรมประว ิต ิศาสตร ์เหล ่าน ี้กล ่าวถ ึงน ักรบผ ู้กล ้า 

แห ่งอ ิสลาม และน ับเป ็นงานท ี่ได ้ร ับความน ิยมอย ่างมาก เช่น เร ื่องราวการตายของอ ูเซ ็น ผ ู้เป ็นบ ุตร 

ชายของอาล ี (บ ุตรเขยของนบ ีม ุอ ัมหม ัด) ม ุสล ิมบางพวกได ้ถ ือว ่าเร ื่องราวเหล ่าน ี้ท ี่ปรากฎใน

วรรณกรรมเป ็นเร ื่องจริง เชื่อถือได้แน่นอน แต ่วรรณกรรมลักษณะน ี้บางเร ื่องก ็ม ิได ้ร ับการยอมรับว ่า 

เป ็นบ ันท ึกทางประว ัต ิศาสตร ์แต ่อย ่างใด เช ่นเร ื่องราวของชาวอาหรับในทะเลทรายของ บาน ิ ฮ ิล าล  

(Bani Hilal) ซ ึ่งเป ็นเผ ่าอาหร ับท ี่ครอบครองทะเลทรายล ิเบ ียในศตวรรษท ี่ 11 เร ื่องเหล ่าน ี้ได ้ถ ่าย 

ทอดผ ่านน ักเล ่าน ิทานในหม ู่บ ้านในแถบตะว ันออกกลาง ม ีการแปลตำนานและประว ัต ิศาสตร ์ของ 

กษ ัตร ิย ์เปอร ์เซ ียและว ีรบ ุร ุษแห ่งอ ิหร ่านจากภาษาปะห์ลวี (Pahlavi) มาเป ็นภาษาอาหร ับ  ทำให ้ 

เก ิดการเซ ียนประว ัต ิศาสตร ์ของอาหรับข ึ้นมา โดยม ุ่งจะบ ันท ึกเร ื่องราวทางประว ัต ิศาสตร ์ท ี่เป ็นช ัย 

ชนะของอ ิสลาม  และพฤติกรรมของวีรบ ุร ุษให ้แก ่ร ุ่นล ูกหลานได ้ทราบลีบต ่อไป26

เม ื่อม ีการเผยแพร ่ศาสนาอ ิสลามไปย ังด ินแดนต ่างๆ การพ ัฒ นาเล ้นทางการค ้าระหว ่าง

ม ุสล ิมก ับประเทศอ ื่นๆ ได ้เพ ิ่มมาถ ฺข ึ้น เป ็นลำอ ับ ล ่งผลให ้น ักปราชญ ์ม ุสล ิมได ้เร ิยนร ู้งานทางด ้าน 

ภ ูม ิศาสตร ์จากกร ีกและย ุโรป จ ึงม ีการเร ิ่มส ืกษาด ้านภ ูม ิศาสตร ์ในโลกอ ิสลาม จากอำน าจท างการ  

เม ืองของอาณ าจ ักรอ ุม ัยยะห ์และอ ับบาส ิยะห ์ท ี่ม ีก ารแผ ่ขยายไปใน ท างด ้าน ตะว ัน ออกและตะว ัน  

ตก จ ึงทำให ้โลกม ุสล ิมจำเป ็นต ้องม ีการรวบรวมข ้อม ูลท ี่เก ี่ยวข ้องก ับตำแหน ่งภ ูม ิศาสตร ์ สถานท ี่ 

และประชากร เจ ้าหน ้าท ี่ในร ัฐกลางและอาณาจ ักรได ้ให ้ห ัวเม ืองต ่างๆ ล ่งข ้อม ูลเก ี่ยวก ับถนน เมือง 

ผู้คน และแหล ่งทร ัพยากรของท ้องท ี่แต ่ละแห ่ง เข ้ามารวบรวมไว้ในล่วนกลาง จ ึงทำให ้ศาสตร ์น ี้เป ็น  

ความน ิยมท ี่อย ู่ในโลกวรรณกรรมอาหรับ

เม ื่ออาณ าจ ักรอ ิสลามได ้ขยายพ ื้นท ี่จากมหาสม ุทรแอตแลนต ิกไปจนถ ึงจ ีน  จ ึงเก ิด เล ้นทาง 

การค ้าท ี่ส ำค ัญ  4 เล ้นทาง อ ันเป ็นการต ิดต ่อส ื่อสารระหว่างประซาซนในดินแดนท ี่แตกต ่างก ัน เล้น 

ทางหน ึ่งจะข ้ามจากสเปน  ผ ่านด ินแดนในยุโรปไปจนถึงทะเลสาบแคสเป ียน เล ้นทางท ี่ลองจะเช ื่อม  

ระหว ่างอ ิน เด ียก ับแอฟร ิกาเหน ือ โดยผ ่านอ ีย ิปต ์ ซีเรีย อิรัก เปอร์เซีย และอ ัฟกาน ิสถาน อ ีกสองเล ้น  

ทางจะเป ็น เล ้นทางตามแนวทะเลเมด ิเตอร ์เรเน ียน  โดยเล ้นทางหน ึ่งจะมาจากซ ีเร ียไปย ังอ ่าว

เปอร์เซ ีย อ ีกเล ้นทางจะมาจากเม ืองอเล ็กชานเด ียร ์แห ่งอ ีย ิปต ์ไปส ู่ทะเลแดง และมาย ังมหาสม ุทร 

อ ินเด ีย น ักภ ูม ิศาสตร ์ได ้พรรณ นาถ ึงเล ้นทางการค ้าท ั้ง 4 เล ้นเหล่าน ี้ไว ้เพ ื่อเป ็นความรู้แก ่ผ ู้อ ่านท ั่ว

26 Encyclopaedia Britannica. 2, p. 186.
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ไป อ ีกท ั้งย ังได ้เต ือนน ักเด ินทางถ ึงภย ันตรายต ่างๆ ท ี่ม ีในเล ้นทางท ั้งส ี่น ี้ จ ึงทำให ้วรรณกรรม 

ภ ูม ิศาสตร ์เป ็นท ี่น ิยมในโลกวรรณกรรมอาหรับ เพราะได ้ให ้ข ้อม ูลท ี่เป ็นประโยชน ์และสำค ัญแก ่พ ่อ 

ค ้าชาวอาหร ับอย ่างมาก27

เน ื่องจากค ัมภ ีร ์อ ัล -ก ุรอานได ้ให ้ม ุสล ิมแสวงหาการเร ียนร ู้โดยปราศจากการแบ ่งแยกเช ื้อ  

ชาต ิหร ีอถ ิ่นกำเน ิด จ ึงส ่งผลให ้ส ังคมอ ิสลามม ีการผสมผสานความร ู้จากแหล ่งต ่างๆ โดยนำหล ัก 

การความร ู้จากท ี่ต ่างๆ มาพ ัฒนาให ้ความรู้ในด ้านเหล ่าน ั้น เพ ิ่มพ ูนช ื้นพร้อมไปก ับความเจร ิญของ 

อารยธรรมอ ิสลาม  น ักปราชญ ์ม ุสล ิมจ ึงม ีการค ืกษาท ี่แตกแขนงออกไปในหลายๆ ด ้าน เช่น ด้าน 

ดาราศาสตร ์ได ้ม ีการค ืกษาร ่วมก ันของน ักดาราศาสตร ์ม ุสล ิมในท ี่ต ่างๆ ท ั้งจากแบกแดด ไคโร คอร์ 

โดบา และโทเลโด ร ่วมสร ้างส ูตรและการคำนวณทางดาราศาสตร ์ช ื้นมา ความรู้ล ักษณะนี้ได ้ถ ูกนำ 

ไปสอนในมหาว ิทยาล ัยของย ุโรปด ้วย ในด ้านคณ ิตศาสตร ์ หล ักการคำนวณ ต ่างๆ ทางพ ีชคณ ิต  มา 

จากสมองของน ักปราชญ ์ม ุสล ิม  เช ่นเด ียวก ับระบบค ัวเลขท ี่ใข ้ก ันท ั่วโลกในป ัจจ ุบ ันก ็มาจากโลก

ม ุสล ิม  ในด ้านพ ีส ิกล ัและเคม ี น ักปราชญ ์ม ุสล ิมพ ัฒ นาหล ักเบ ื้องต ้นของพ ีส ิกล ัและเคม ีข ึ้นมาก ่อน 

เม ื่อม ีการประด ิษฐ ์ค ิดค ้นส ิ่งต ่างๆ ในโลกตะวันตก น ักประด ิษฐ ์เหล ่าน ั้นต ่างยอมร ับว ่าได ้นำเอา 

ความร ู้ม าจากโลกม ุสล ิม  ล ังเกตได ุ้จากคำศ ัพท ์ต ่างๆ ในภาษาอ ังกฤษท ี่ใข ้ในด ้านด ังกล ่าวน ี้ จะม ี 

ล ักษ ณ ะม าจาก ภาษ าอาห ร ับ 28

ไม ่เพ ียงเท ่าน ั้นในด ้านการแพทย ์ ผลงานของน ักปราชญ ์แห ่งเปอร์เซ ียในช ่วงศตวรรษที่ 9 

และ 10 ทำให ้ว ิชาการด ้านการแพทย ์ของม ุสล ิมเจร ิญข ึ้น  น ักว ิชาการทางการแพทย ์ม ุสล ิมท ี่ร ู้จ ักด ี 

ในโลกตะว ันตก ได้แก่ อ ิบน ิ ซ ินา (Ibn Sina) หรีอ อวิเชนนา (Avicenna) (ค.ศ. 980-1037) หลัก 

ว ิชาการของเขาม ีการนำไปใช ้และสอนอย ู่ท ั่วโลกนนานหลายศตวรรษ โดยเฉพ าะมหาว ิทยาล ัยใน  

ยุโรป นอกจากน ี้แล ้วย ังม ีนายแพทย ์ม ุสล ิมอ ีกหลายท ่านท ี่ได ้ถ ่ายทอดความร ู้ให ้เป ็นมรดกของโลก 

อ ิสลามส ู,โลกตะว ันตก สำหรับด ้านว ิทยาศาสตร์ธรรมชาต ิและเกษตรกรรม โลกม ุสล ิมม ีน ักปราชญ ์ 

ท ี่ม ีความร ู้ในด ้านพฤกษชาต ิว ิทยา และสมุนไพรต่างๆ รวมไปถึงหลักการทางเกษตรกรรมด้วย

แหล ่งกำเน ิดสำค ัญ แห ่งปร ัชญ าอ ิสลาม  ค ือพระมหาค ัมภ ีร ์อ ัล-ก ุรอานและหะด ีษ  แต่

ปร ัชญ าอ ิสลามก ็ได ้ร ับอ ิทธ ิพ ลจากภายนอกด ้วย เช่น ปรัชญากรีก คร ิสเต ียน เปอร์เซีย อ ิน เด ีย คำ 

สอนของศาสนาอ ิสลามอาจจะปะปนไปก ับคำลอนของกร ีก  คร ิลเต ียน เปอร์เซีย และอ ิน เด ียบ ้าง 

แต ่การผสมปนก ันน ี้อย ู่ภายใต ้อ ิทธ ิพลของคำลอนอ ิสลามเป ็นส ่วนใหญ ่ ด ังน ั้นปร ัชญ าของอ ิสลาม

27 Ullah. Islamic Literature: An Introductory History with Selections, pp. 105-106.
28 สรุปความจาก Ibid., pp. 112-115.
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จ ึงพ ัฒ นาในแนวทางของตนเองอย ่างเป ็นอ ิสระ ความค ิดของต ่างว ัฒ นธรรมอาจแฝงอย ู่บ ้างเป ็น

ครั้งคราว แม ้ว ่าน ักค ิดน ักปร ัชญาแห ่งโลกอ ิสลามแบ ่งออกได ้เป ็นหลายสำน ัก แต่ม ีจ ุดร ่วมกันโดย 

ย ึดในหล ักการของศาลนาอ ิสลาม  เพราะศาสนาอ ิสลามเป ็นศาสนาท ี่ม ีความย ืดหย ุ่น  และม ีส ่วน 

ประกอบของความค ิดก ้าวหน ้าในต ัว ความค ิดของม ุสล ิมจ ึงม ีร ูปแบบเสร ี วรรณกรรมอาหรับในเชิง 

ปร ัชญา น ับเป ็นงานท ี่ได ้ร ับความน ิยมมาต ั้งแต ่ระยะแรกๆ ของอ ิสลามมาจน ถ ึงป ัจจ ุบ ัน  งาน 

ปร ัชญ าอ ิสลามไม ่เพ ียงจะอ ่านก ันอย ่างแพร ่หลายในล ังคมอาหร ับและในกล ุ่มม ุสล ิม เท ่าน ั้น  ย ังม ี 

การเผยแพร่แนวค ิดปร ัชญาแบบอิสลามไปในโลกตะว ันตกด ้วย29

จากท ี่ได ้กล ่าวไปแล ้ว จะเห ็นได้ว ่าวรรณกรรมอาหรับในด้านอื่นๆ ท ี่ได ้ร ับความน ิยมน ั้นม ี 

อย ู่ม ากม าย  ซ ึ่งไม ่เพ ียงแต ่ได ้ร ับความน ิยมในโลกอาหรับเท ่าน ั้น หากย ังขยายไปย ังโลกตะว ันตกอ ีก 

ด้วย นอกจากน ี้ ย ังม ีวรรณกรรมบางประ๓ ทที่ได ้ร ับความนิยมในโลกตะวันตก แต่กลับไม่ได้รับ 

ความน ิยมในวงวรรณกรรมอาหรับแต ่อย ่างใด น ั่นค ือวรรณกรรมร้อยแก้วของอาหรับท ี่เป ็นน ิทาน 

เก ี่ยวก ับความกล ้าหาญ  ความรัก การผจญภ ัย ซ ึ่งม ีด ้นกำเน ิดมาจากวรรณกรรมม ุขปาฐะของซน 

เผ ่าอาหร ับ น ิทานถ ูกบ ันท ึกมาเร ื่อยๆ เป ็นเวลาหลายศตวรรษ น ิทานท ี่ม ีซ ื่อเส ียงท ี่ส ุดในบรรดา 

น ิทานเหล ่าน ี้ ค ือเรื่อง อ าห ร ับ ร าต ร ึ ท ั้งน ี้เพราะน ิทานเร ื่องน ี้เป ็นท ี่ร ู้จ ักก ันด ีในโลกตะว ันตกมาก 

กว ่างานวรรณกรรมอาหรับเร ื่องอ ื่นๆ เช ื่อก ันว ่าน ิทานอาห ร ับ ราต ร ึน ั้นมาจาก เร ื่องเล ่าในสม ัยก ่อน  

อ ิสลามท ี่เด ินทางมาจากด ินแดนเปอร ์เซ ีย  อาจมาจากการแปลผลงานของอ ิน เด ียโบราณ เป ็นภาษา 

ปะห ์ลว ี ก ่อนจะถ ูกแปลเป ็นภาษาอาหร ับอ ีกต ่อหน ึ่ง ในผลงานเร ื่องอ าห ร ับ ร าต ร ึม ีการเข ียนโดย 

หย ิบยกเอากว ีน ิพนธ ์ต ่างๆ มาแทรกไว้อย ู่มากท ีเด ียว แต ่น ักปราชญ ์ม ุสล ิมก ็ม ิได ้ถ ือว ่าน ิทานช ุดน ี้ 

เป ็นผลงานท ี่น ่าช ื่นชม เม ื่อน ิทานเรื่องน ี้แปลไปลู่โลกตะวันตกในศตวรรษที่ 18 และได ้แปลเป ็น 

ภาษ าตะว ัน ตกอ ีกห ลายภ าษ า ทำให ้น ิทานเร ื่องน ี้ได ้ร ับความน ิยมในโลกตะว ันตกอย ่างมาก

เน ื่อ งจากด ิน แดน อาห ร ับ เป ็น ท ี่รวมของผ ู้คน ห ลาก เช ื้อชาต ิท ี่เข ้าม าอย ู่ร ่วม ก ัน  ฉะนั้น

ว ัฒนธรรมของชาต ิต ่างๆ จ ึงสามารถหล ั่งไหลเข ้ามาล ู่ว ัฒนธรรมอาหร ับได ้โดยง ่าย โดยเฉพาะใน 

ส ่วน ของน ิทาน ซ ึ่ง เป ็น เร ื่อ งเล ่าใน ล ักษ ณ ะม ุขปาฐะ อาหร ับน ิทานจ ึงเป ็นผลพวงของว ัฒ นธรรม

เปอร์เซ ียท ี่ไหลทวนเข้าไปในกระแสของวัฒนธรรมอาหรับ ต ังน ั้นอาจกล ่าวได ้ว ่า อาหร ับน ิทานเป ็น  

งานสร้างสรรค ์ท ี่ได ้ร ับการเต ิมแต ่งเร ื่องราวเพ ิ่มมากข ึ้นตามวิถ ีของว ัฒนธรรมอาหรับ น ับจากจ ุด

เร ิ่มของความเจร ีญ ท ี่ดาม ัสก ัส  แบกแดด ไปจนถ ึงจ ุดส ิ้นส ุดของอำนาจของการปกครองของชน

ชาวอาหรับในโลกม ุสล ิมท ี่กร ุงไคโร ประเทศอ ีย ิปต ์ ซ ึ่งเป ็นย ุคท ี่อ าห ร ับ ราตร ึเสร ็จสมบ ูรณ ์และม ี
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การพ ิมพ ์เป ็น เล ่ม  อย ่างไรก ็ด ีแม ้ว ่าอาหร ับน ิทานจะเด ินทางอย ู่บนพ ื้นฐานของว ัฒ นธรรมอาหร ับ  

เป ็น เวลาน าน ห ลายศตวรรษ  เน ื้อหาของอาหร ับน ิทานท ี่ปรากฎก ็ม ิได ้เป ็นต ัวแทนของว ัฒ นธรรม 

อาหร ับหรอสะท ้อนถ ึงความค ิดความเช ื่อแบบอ ิสลาม  อ ันเป ็นศาสนาท ี่คนล ่วนใหญ ่ในด ินแดนน ี้ 

น ับถือ เพ ียงแต ่ม ีเค ้าของความเช ื่อทางศาสนาและรากฐานประเพณ ีบางอย ่างของอ ังคมสอดแทรก 

อย ู่เท ่าน ั้น  ท ั้งน ื้เน ื่องจากต ัวละครในเรองม ุ่งท ี่จะประพฤต ิต ัวตามความพอใจของตนเอง เม ื่อผสม 

ผสานความเช ื่อของคนในแต ่ละท ้องถ ิ่น เข ้าไปด ้วย จ ึงทำให ้อาหร ับน ิทานเป ็นเสม ือนน ิทานพ ื้น

บ ้านท ี่เล ่าก ันส ืบต ่อมาเพ ื่อความบ ัน เท ิงของคนในย ุคสม ัยน ั้นๆ เท่านั้น

แต ่อย ่างไรก ็ด ี เน ื้อหาของน ิทานท ี่ได ้สอดแทรกล ักษณะว ัฒนธรรมอาหร ับไว ้ด ้วยบางล ่วน 

อาจเป ็น เหต ุให ้ผ ู้อ ่านซ ึ่งไม ่ได ้ม ืความร ู้ หรอความเข ้าใจในวัฒนธรรมอาหรับและวิถ ีช ีว ิตของชาว

อาหร ับพาก ันเข ้าใจว ่าสามารถทำความร ู้จ ักก ับโลกอาหรับโดยอาศ ัยวรรณกรรมเป ็นแนวทางได ้ แม้ 

ว ่าในความเป ็นจร ิงอาหร ับน ิทานซ ึ่งรวมน ิทานกว ่าร ้อยเร ื่อ งเข ้าไว ้ด ้วยก ัน  ม ีส ่วนท ี่ได ้ลอดแทรก 

ว ัฒนธรรมอันเป ็นวิถ ีช ีว ิตจริงของผ ู้คนในดินแดนแถบนื้ลงไป แต ่การท ี่จะถ ือว ่าวรรณกรรมต ังกล ่าว 

เป ็นศ ันฉ ่องล ่องล ังคมอาหร ับ น ับว ่าเป ็นความค ิดท ี่ย ังไม ่ถ ูกต ้องน ัก ท ั้งน ี้เพราะในหลายๆ ตอนของ 

อาหร ับน ิทานได ้แสดงให ้เห ็นถ ึงการบ ิดเบ ือนไปจากศาสนาอ ิสลามอย ู่มากท ีเด ียว การทำความเข ้า 

ใจในพ ื้นฐานว ัฒ นธรรมอาหร ับและล ักษณ ะสำคัญของหล ักธรรมคำสอนของศาสนาอ ิสลาม โดย 

เฉพาะในส'วนท ี่เก ี่ยวข ้องก ับการดำเน ินช ีว ิตประจำว ันของผ ู้คน  จะช ่วยให ้ผ ู้อ ่านอาหร ับน ิทาน

สามารถแยกแยะได ้ว ่าอะไรค ือความจร ิงของล ังคม และส ิ่งใดค ือจ ินตนาการส ่วนบ ุคคลของผ ู้เล ่า

หร ือผ ู้แปลน ิทาน

การท ี่น ักวรรณ คด ีอาหร ับไม ,ได ้เห ็น ค ุณ ค ่าแ ละไม ่ได ้ให ้ค วามสำค ัญ ใน การด ีกษ าอาห ร ับ  

น ิทานเหม ือนก ับน ักวรรณคด ีตะว ันตก อาจจะเน ื่องมาจากล ักษณ ะของต ัวน ิทานเอง กล ่าวค ือ

อาหร ับน ิทานค ่อนข ้างจะเป ็นน ิทานพ ื้นบ ้านท ี่ม ืการเล ่าต ่อๆ ก ันมาเพ ื่อความสน ุกสนาน เป็น

จ ินตนาการท ี่วาดฝ ันถ ึงส ิ่งท ี่ตนอยากพบ เหต ุการณ ์หลากหลายท ี่ม ือย ู่ในน ิทาน จ ึงม ิใช ่ภาพสะท ้อน  

สภาพล ังคมท ี่แท ้จร ิงของอาหร ับ  ล ักษณะการใช ้ภาษาและการดำเน ินเร ื่องผสมปนเปไป ไม่อยู่ใน 

ร ูปแบบล ักษณ ะการประพ ันธ ์ท ี่ม ืฉ ันทล ักษณ ์ตามแบบอาหร ับ  ประกอบก ับเน ื้อหาในเรื่องเป ็นไปใน 

ล ักษ ณ ะเพ ้อ เจ ้อ  ไม ่ได ้แสดงถึงความเคารพ ความศร ัทธาในศาลนาอ ิสลามอย ่างเคร ่งคร ัด ท ั้งน ื้ 

เพราะจ ินตนาการของผ ู้แต ่งได ้ด ึงให ้อาหร ับน ิทานห ่างไกลออกไปจากหล ักการศาสนา เน ื่องจากม ุ่ง 

ถ ึงความสน ุกสนานของเน ื้อหาโดยม ิท ันน ึกว ่าส ิ่งท ี่เล ่าไปน ั้นถ ูกหร ือผ ิดในความเช ื่อของตน ด้วย

ล ักษณ ะเซ ่นน ี้ จ ึงทำให ้ค ุณ ค ่าทางวรรณกรรมของอาหร ับน ิทานในลายตาของน ักวรรณคด ีอาหร ับม ี
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น ้อยมาก อาจเป ็นได ้ว ่าหากอาหร ับน ิทานไม ่ม ีน ักเด ินทางตะว ันตกนำไปเผยแพร่ในโลกตะว ันตก 

งานช ิ้นน ี้อาจส ูญ หายไปแล ้ว

2.2 การแพร่กระจายของอาหรับนิทานในตะวันตก

ตลอดศตวรรษท ี่ 10 ความเจร ่ญ ก ้าวหน ้าของโลกม ุสล ิมม ีอย ู่มากกว ่าความเจร ัญ ในย ุโรป 

ตะว ันตก ต ่อมาในศตวรรษที่ 13 หล ังจากสงครามคร ูเสด และการร ุกรานเอเช ียตะว ันตกของพวก 

มองโกล ชาวย ุโรปก ็เร ิ่มก ้าวหน ้าข ึ้นจนกระท ั่งม ีความเจรณ ด ้านว ิทยาการเท ่าเท ียมโลกอ ิสลาม จาก 

สม ัยท!นฟ ูด ิลปวัฒนธรรม (Renaissance) มาจนถึงในศตวรรษที่ 15 ประกอบก ับการค ้นพบด ิน 

แดนใหม่ๆ ว ัฒนธรรมและความเจร ิญในย ุโรปตะว ันตกเพ ิ่มข ึ้นมาก จากแนวความค ิดการล ่าอาณ า 

นิคม จ ึงทำให ้โลกอาหร ับกลายเป ็นด ินแดนท ี่โลกตะว ันตกสนใจจะเข ้าครอบครองเป ็นอย ่างมาก

เม ื่ออ ังกฤษได ้ทำการค ้าและม ีอ ิทธ ิพลในการเม ืองของอ ิน เด ีย จ ึงม ีเล ้นทางการเด ินทางผ ่านโลก

อาหรับ ล ่งผลให ้การศ ึกษาด ้านตะว ันออกศ ึกษาทว ีความสำค ัญ อย ่างรวดเร ็ว  น ักตะว ันออกศ ึกษา 

ไม ่เพ ียงแต ่จะศ ึกษาโลกตะว ันออกจากเอกสารต ่างๆ เท่านั้น แต ่ย ังได ้เด ินทางเข ้ามาย ังด ินแดน 

ตะว ันออกเพ ื่อแสวงหาความร ู้ท ี่พวกเขาต ้องการกล ับไป อ ันเป ็นคำตอบและแนวทางให ้แก ่ชาว

ตะว ันตกคนอื่นๆ ท ี่ต ้องการจะต ิดต ่อก ับโลกตะว ันออก

ม ีการแปลอาหร ับน ิทานจากภาษาอาหร ับ เป ็นภาษาตะว ันตกคร ั้งแรกในช ่วงต ้นศตวรรษท ี่ 

18 และน ิทานช ุดน ี้ม ีบทบาทในแวดวงวรรณกรรมตะว ันตกเป ็นอย ่างมาก แต่กระนั้นก ็ตาม

วรรณ กรรมอาหร ับเร ื่องแรกท ี่ม ีบทบาทและอ ิทธ ิพลต ่อโลกตะว ันตกม ิใช ่อาหร ับน ิทาน เพราะได้มี 

การต ิดต ่อระหว ่างก ันก ่อนหน ้าน ั้นมาเป ็นระยะเวลายาวนานแล ้ว ประกอบก ับโลกอ ิสลามม ีด ินแดน 

บางส ่วนต ั้งอย ู่ในโลกตะว ันตกด ้วย จ ึงทำให ้เก ิดการแลกเปล ี่ยน  ล ื่อสารทางว ัฒ นธรรมระหว ่างก ัน  

และก ัน อาจกล่าวได ้ว ่าอ ิทธ ิพลของวรรณกรรมอาหรับได ้เร ิ่มแพร่กระจายเข ้าไปท ั่วย ุโรปต ั้งแต ่ใน 

สม ัยกลางและสม ัยพ ีน ฟ ูศ ิลปว ิทยาการ  ซ ึ่งมาพร้อมก ับอ ิทธ ิพลการเม ืองและทางว ัฒนธรรมของ

อาณ าจ ักรอ ิสลามในแผ ่นด ินย ุโรป โดยเร ิ่มแพร ่กระจายจากช ่องแคบบอลฟอร ัสมาย ังซ ิซ ิล ี เลยไป 

จนถึงโมรอคโค กองท ัพอ ิสลามได ้เร ิ่ม เข ้าโจมต ีย ุโรปในสม ัยของพวกคาโรล ิงเจ ียนล ั (Carolingians) 

ต ่อมาว ัฒ นธรรมอาหร ับเข ้ามาพร ้อมก ับสงครามคร ูเสด และท ้ายล ุดก ็มาพร ้อมก ับการร ุกรานของ 

พวกเตอร์ก

นอกจากน ี้ การท ี่อาณาจ ักรของอ ิสลามต ั้งอย ู่ในด ินแดนย ุโรปบนแผ ่นด ินสเปน ทำให ้

ว ัฒนธรรมของสเปนดำเน ินไปพร ้อมก ับโลกม ุสล ิมอ ื่นๆ ในแง่ม ุมสำค ัญๆ ห ลายอย ่าง  แต ่อาจกล ่าว
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ได ้ว ่าในสเปนม ีร ูปแบบทางว ิชาการท ี่ง ่ายกว ่าในโลกม ุสล ิมตะว ันออก นอกจากชาวม ุสล ิมแล ้วย ังม ี 

ชาวย ิวและครสเต ียนเข ้ามาม ีส ่วนร ่วมในการสร ้างความร ู้ทางว ิชาการด ้วย ในช ่วงกลางศตวรรษท ี่ 9 

อ ัลวาโร (Alvaro) บ ิชอปแห ่งคอร ์โดบา30 ได ้กล ่าวถ ึงผ ู้คนซาวย ุโรปในสม ัยน ั้นว ่า ในบรรดาคนน ับ 

พัน อาจไม ่ม ีใครส ักคนท ี่จะอ ่านและเข ียนภาษาละต ีนได ้ หรอแม ้แต ่จะม ีความร ู้เก ี่ยวก ับคำสอนของ 

ศาสน าคร ิสต ์ แต ่คนเหล่าน ั้นศ ึกษาวรรณกรรมอาหรับ จนถ ึงก ับสามารถแต ่งกว ีน ิพนธ ์เป ็นภาษา 

อาหร ับได ้ด ีกว ่าชาวอาหร ับ เองเล ียอ ีก

ตามท ี่กล ่าวไปแล ้วจะเห ็นได ้ว ่า การต ิดต ่อระหว ่างโลกอาหร ับและโลกตะว ันตกม ีมาเป ็น  

เวลานาน ก ่อนท ี่จะม ีการแปลอาหร ับน ิทานล ่โลกตะว ันตก ความใกล ้ช ิดระหว ่างว ัฒนธรรมจ ึงทำให ้ 

โลกตะว ันตกให ้ความลนใจก ับโลกอาหร ับอย ่างมาก ผลพวงจากลงครามคร ูเสด ได ้ม ีล ่วนทำให ้โลก 

ตะว ันตกและโลกอาหร ับม ีการต ิดต ่อก ันอย ่างใกล ้ช ิดมากย ิ่งข ึ้น  การเร ียนรู้ว ัฒนธรรมของก ันและ 

ก ันได ้เก ิดข ึ้นในหลายล ักษณ ะ และในครั้งน ั้นน ักรบคริสตศาสน ิกชนแห่งสงครามครูเสดได้ม ีโอกาล 

ร ับฟ ังเร ื่องราวของอาหรับน ิทาน โดยเฉพาะอย ่างย ิ่งอ าห ร ับ ราต ร ี จ ึงน ับเป ็นจ ุด เร ิ่มต ้นท ี่อ าห ร ับ  

ราตร ีได ้เป ็นท ี่ร ู้จ ักของโลกตะว ันตก แต ่ความน ิยมของอ าห ร ับ ร าต ร ีในวัฒนธรรมตะวันตกได้เร ิ่ม 

เม ื่อต ้นศตวรรษที่ 18 ท ี่ม ีการแปลอ าห ร ับ ร าต ร ีออกเป ็นภาษาฝร ั่งเศส อย ่างไรก ็ตาม อาหร ับน ิทาน 

ม ีการถ ่ายทอดไปล ่โลกตะว ันตกหลายสำนวน  และย ่อมแตกต ่างก ันไปตามล ักษณ ะของผ ู้แปลแต ่ 

ละคน  แม ้กระท ั่งในเร ื่องเด ียวก ันเองเช ่นอาหรับราตรี ซ ึ่งเป ็นอาหร ับน ิทานท ี่เป ็นท ี่ร ู้จ ักก ันอย ่าง 

แพร ่หลายมากท ี่ส ุดในโลกตะว ันตกเอง ย ังม ีความแตกต ่างก ันด ้วย ท ั้งน ี้อาจเป ็น เพ ราะย ุคสม ัยและ 

ล ังคมแวดล ้อมท ี่แตกต ่างก ันไปของผ ู้แปลจ ึงล ่งผลให ้งานม ีความแตกต ่างก ัน  อ ีกท ั้งย ังข ึ้นอย ู่ก ับ

ป ัจ จ ัย ส ำค ัญ  คือ ม ูลเหต ุจ ูงใจของผ ู้แปลแต ่ละคนท ี่ม ีต ่อผลงานท ี่ตนได ้เล ือกนำมาแปลและเร ียบ  

เรียงไว้ด้วย

ช ่วงเวลาท ี่ม ีการแปลอาหรับราตร ีล ่โลกตะว ันตก แนววรรณกรรมแบบโรแมนติกได้รับ

ความน ิยมในวรรณ กรรมตะว ันตกอย ู่มากท ีเด ียว ด ังน ั้นอาหร ับน ิทานซ ึ่งเป ็นวรรณกรรมท ี่ม ีล ักษณะ 

คล ้ายงานแนว'โรแมนต ิกฃองตะวันตก จ ึงได ้ร ับความสนใจจากผ ู้แปลและผ ู้อ ่าน เป ็นอย ่างมาก ใน 

ด ้าน อารม ณ ์ จะพบว ่าเน ื้อหาในอาหร ับน ิทานจะแสดงให ้เห ็นถ ึงอารมณ ์ร ักเล ียมาก เม ื่อต ัวละคร 

ประสบก ับความร ัก  เขาก ็จะร ักอย ่างร ุนแรง จนเป ็นเหต ุให ้เก ิดเน ื้อเร ื่องในน ิทานตามมา แม้ว ่าต ัว 

ละครหลายต ัวในอาหร ับน ิทานจะเป ็นผ ู้ทรงความร ู้ ได ้เร ียนศาลนา ปร ัชญา และว ิทยาการต ่างๆ มา 

มาก แต ่แล ้วอารมณ ์ก ็ม ักจะชนะเหต ุผลไปเล ียท ุกคราว การแสดงอารมณ ์ของต ัวละครในฉบ ับ

30 บนaห. Islamic Literature: An Introductory History with Selections, p.64.
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ภาษาอ ังกฤษจะปรากฏให ้เห ็นบ ่อยจากการพรรณ นาในล ักษณ ะร ้อยกรองท ี่ม ักจะรำพ ึงรำพ ันความ 

ในใจของต ัวละคร หรอรำพ ึงรำพ ันถ ึงความรักความรู้ส ึกท ี่ม ีให ้ก ันและก ัน อ ีกท ั้งล ักษณ ะของความ  

ต ้องการทะยานอยากในการแสวงหา ความต ้องการท ี่จะเด ินทางผจญ ภ ัยของต ัวละครม ีอย ู่มาก

และอ ีกประการหน ึ่งท ี่เห ็นไต ้เด ่นช ัดค ือ เร ื่องของอำนาจเหน ือมน ุษย ์และธรรมชาต ิ ในเรื่องราว

หลายๆ เร ื่องในอาหรับน ิทาน ม ีการกล ่าวถ ึงภ ูตผ ีป ีศาจและม ีอำนาจพ ิเศษเข ้ามาเก ี่ยวข ้อง ไม่เพียง 

เท ่าน ั้นต ัวละครเอกหลายต ัวก ็ประลบก ับท ุกข ์ภ ัย  แต ่ส ุดท ้ายก ็ไต ้พบก ับความส ุข ล ักษณ ะต ่างๆ  

เหล ่าน ี้ล ้วนบ ่งบอกให ้เห ็นได ้ช ัดเจนว ่า อาหร ับน ิทานม ีความคล้ายคล ึงก ับวรรณกรรมในแนว

โรแมนติกอ ันเป ็นท ี่น ิยมในโลกตะว ันตก ล ่งผลให ้เม ื่อผ ู้อ ่านม ีโอกาลส ัมผ ัสก ับอาหร ับน ิทาน ความ 

ประท ับใจและพ ึงพอใจในต ัวงานจ ึงตามมาอย ่างรวดเร ็ว เน ื่องจากม ีพ ื้นฐานความชอบใน

วรรณกรรมแนวนี้เป ็นท ุนเด ิมอยู่แล ้ว

2.2.1 อ าห ร ับ ราต ร ีใน วรรณ ก รรม ต ะว ัน ต ก  I

อ าห ร ับ ร าต ร ีหร ือช ื่อในฉบ ับภาษาอาหร ับว ่า Alt layla wa layla ซ ึ่งม ีความหมายว ่า พัน 

หน ึ่งราตรี เป ็นช ุดของเร ื่องราวท ี่ไม ่ล ฺามารถระบ ุระยะเวลาการแต ่งและระบ ุผ ู้ประพ ันธ ์ได ้ นอกเหนือ 

จากค ัมภ ีร ์อ ัล-ก ุรอานแล ้ว อ าห ร ับ ร าต ร ีม ีช ื่อ เล ียงและม ีอ ิทธ ิพลอย ่างมากในโลกตะว ันตกมากกว ่า 

ผลงานอ ื่นใดของวรรณกรรมอาหรับ ต ัวละครและเร ื่องราวต ่างๆ ในน ิทานช ุดอ าห ร ับ ร าต ร ี เช่น 

อะลาด ิน  อ าล ีบ าบ า  ชินแบด เร ื่องราวของต ัวละครเหล ่าน ี้เก ือบจะเป ็นเสม ือนน ิทานพ ื้นบ ้านในโลก 

ตะว ันตก31 น ิทานชุดน ี้ไต ้รวบรวมเร ื่องราวมาจากแหล่งต ่างๆ จ ึงม ีท ั้งเร ื่องในล ักษณ ะเทพน ิยาย 

น ิทานโรแมนติก น ิทานส ัตว ์ เกร็ดพงศาวดาร และน ิทานท ่องเท ี่ยวผจญ ภ ัยต ่างๆ เม ื่อรวมแนวเรื่อง 

ต ่างๆ เหล ่าน ี้เข ้าด ้วยก ันแล ้ว จ ึงทำให ้ผลงานช ุดน ี้เป ็นเสม ือนน ิทานช ิ้นเอกในโลกวรรณกรรมท ีเด ียว

เร ื่องราวต่างๆ ในอ าห ร ับ ร าต ร ีไต ้รวบรวมไว้ในลักษณะของช ุดน ิทาน ม ีฉากของน ิทานอย ู่ 

ในแถบเอเช ียตอนกลาง โครงเร ื่องหลักของน ิทานค ือกษ ัตร ิย ์ชาห ์เร ืยร ์พบว ่ามเหส ีนอกใจ จ ึง

ประหารช ีว ิตเธอ และด ้วยความค ิดว ่าผ ู้หญ ิงไม ่ซ ื่อส ัตย ์ ไม่น่าไว้ใจ ทำให ้ท ุกว ัน เขาจะแต ่งงานก ับ 

หญ ิงคนหน ึ่ง พอร ุ่งเช ้าก ็ฆ ่าหญ ิงคนน ั้น  เป็นเช่นนี้เรื่อยไป จนกระท ั่งธ ิดาคนโตของว ิเช ียร ์

(อำมาตย ์) ได ้อาสาท ี่จะแต ่งงานก ับพระราชา เธอวางกลอ ุบายท ี่จะร ักษาช ีว ิตของเธอ โดยเล ่า 

น ิทานให ้พระราชาฟ ังท ุกค ืน  แต ่ท ิ้งค ้างตอนจบเอาไว้เล ่าต ่อในค ืนถ ัดไป ด ้วยความสน ุกสนานของ 

เร ื่องราวในน ิทาน ทำให ้พระราชาต ิดตามฟ ังและต ้องการทราบตอนจบของน ิทาน จ ึงทำให ้พระ

31 Encyclopaedia Britannica 21, pp. 1083-1084.



31

ราชาเล ื่อนการประหารช ีว ิตเธอออกไปเพ ื่อฟ ังน ิทานต ่อ และในทีสุ่ดพระราชาก ็เปล ี่ยนพระท ัยไม ่

ประหารชีว ิตเธอ

ผ ลงาน แ ป ลอาหรับราตรขีองชาวย ุโรปฉบ ับแรกและน ับ เป ็นงาน ท่ีตีพ ิมพ ์ข ึ้นคร ั้งแรกส ุด 

เป ็นผลงานของอ ันโทน ี่ ก ัลแลนด ์ (Antoine Galland) ในชื่อเรองว่า Les Mille et Une Nuits, 

contes arabes traduits en français (เล ่มท ี 1-10 ตีพ ิมพ ์ในระหว่างปี ค.ศ. 1704-1712 ล่วน 

เล ่ม 11 และ 12 ต ีพ ิมพ ์ในป ี ค.ศ. 1717) เน ื้อหาหล ักในฉบ ับของก ัลแลนด ์มาจากต ้นฉบ ับภาษาซ ี 

เร ียเล ่มท ี่ 4 แต ่นอกเหน ือจากน ั้นมาจากน ิทานม ุขปาฐะและแหล ่งอ ื่นๆ ด ้วยความเป ็นน ักเล ่าน ิทาน 

ของก ็'ลแลนด ์ เขาจ ึงให ้ความสำค ัญในด ้านความสน ุกสนานของเน ื้อหาและให ้ผ ู้อ ่านได ้ใช ้ไหวพรีบ 

มากกว ่าจะร ักษาความถ ูกต ้องตามต ัวบท  ผลงานแปลของเขาถ ือเป ็นบรรท ัดฐานของอ า ห ร ับ ราตร ี 

จนกระท ั่งในช ่วงกลางของศตวรรษท ี่ 18 ผลงานของเขาหลายตอนได ้แปลกล ับ เป ็นภาษาอาหร ับ  

หล ังจากน ั้น เน ื้อหาฉบ ับภาษาอาหร ับได ้ถ ูกต ีพ ิมพ ์เป ็นคร ั้งแรกท ี่เม ืองค ัลอ ัตตา (Calcutta) (แต่ไม่ 

สมบ ูรณ ์ม ีเพ ียง 2 เล ่ม เท ่าน ั้น  ในปี ค.ศ. 1818 และเสร ็จสมบ ูรณ ์ 4 เล่ม ในปี ค.ศ. 1839-1842) 

อย ่างไรก ็ตาม แหล ่งข ้อม ูลของฉบ ับแปลส ่วนใหญ ่มาจากต ้นฉบ ับท ี่เร ียกว ่า "Vulgate Text” ซ ึ่งเป ็น 

ฉบ ับท ี่รวบรวมโดยชาวอ ีย ิปต ์ และตีพ ิมพ ์ข ึ้นในปี ค.ศ. 1835 ณ ตำบลบ ูลอค  (Bulaq) เมืองไคโร 

หล ังจากน ั้นต ้นฉบ ับสำนวนน ื้ได ้ต ีพ ิมพ ์ช ํ้าอ ีกหลายคร ั้ง32

อ าห ร ับ ร าต ร ีฉบ ับต ีพ ิมพ ์ท ี่เบรสเลา (Breslau) ม ีท ั้งหมด 5 เล่ม ต ีพ ิมพ ์ในปี ค.ศ. 1825— 

1843 ซ ึ่งรวบรวมโดยศาสตราจารย ์แมกซ ิม ิเล ียน ฮาบ ิชท ั (Prof. Maximillian Habicht) ได้รวมเอา 

เร ื่องเล ่าจากชาวอาหร ับและน ิทานจากฉบ ับอ ื่นๆ ของค ัลแลนด์เข ้าไปด ้วย เม ื่อถ ่ายทอดจากภาษา 

ฝร ั่งเศสของเขาเป ็นภาษาอ ังกฤษ น ิทานเรื่องต ่างๆ ก็ได้ถ ่ายทอดไปด้วย ผลงานแปลฉบ ับ Vulgate 

Text ในย ุคต ่อๆ มา จะม ีความถ ูกต ้องและน ่าเช ื่อถ ือมากกว ่าในฉบ ับของค ัลแลนด ์ ผลงานแปลของ 

อ ี.ด ับบล ิว.เลน  (E.w. lane) ม ีท ั้งหมด 3 เล ่ม ในปี ค.ศ. 1839-1841 จะแปลข ้ามน ิทานบางเร ื่องท ี่ม ี 

เน ื้อหาไม ่เหมาะสมสำหร ับการอ ่านของเยาวชน ซ ึ่งสอดคล้องค ับแนวค ิดในย ุคว ิคตอเร ีย จอห ์น 

เพน (Jone Payne) ได ้แปลอ าห ร ับ ร าต ร ีมาอย ่างครบถ ้วน ผลงานของเขา 9 ฉบับแรกตีพ ิมพ์ในปี 

ค.ศ. 1882-1889 ม ีล ่วนอธ ิบายความเพ ิ่มอ ีก  3 เล่มในปี ค.ศ. 1884 และม ีเล ่มท ี่ 13 ตามมาในป ี 

ค.ศ. 1889 แต ่งานของเขาไม ่ได ้เป ็นท ี่ร ู้จ ักค ันอย่างแพร่หลาย อย่างไรก็ด ี เซอรัร็ชาร์ด เบอร์ต ัน (Sir 

Richard Burton) ได ้นำผลงานของเพนมาปร ับปร ุงเป ็นอ าห ร ับ ราต ร ี ฉบ ับแปลของเขาเอง โดยใช้

32 ลร ุปความจาก Robert Irwin, The Arabian Nights: A Companion, (England: Clays, 1994),

p p . 14-22 .
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ชือว ่า The Book of the Thousand Nights and a Night ม ีท ังหมด 10 เล ่ม ต ีพ ิมฟในป ี ค.ศ. 

1885 และม ีส ่วนอธ ิบายความเพ ิ่ม เต ิมอ ีก  6 เล่ม ตีพ ิมฟ้ในปี ค.ศ. 1886-1888 ในล่'วนอธิบาย 

ความน ี้ จะเป ็นบ ันท ึกและความค ิดเห ็นต ่างๆ ท ี่มาจากพ ื้นฐานประลบการณ ์การใช ้ช ีว ิตในด ินแดน 

ตะว ันออกท ี่เขาได ้พบด ้วยต ัวเขาเอง ผลงานของเบอร ์ต ันน ับ เป ็นผลงานแปลอาหร ับราตร ึฉบ ับ

ภาษ าอ ังกฤษ ท ี่ม ีซ ื่อ เส ียงมากท ี่ส ุด33

ห ากจะเร ียงลำด ับ อ าห ร ับ ร าต ร ีฉบ ับท ี่ได ้ร ับการต ีพ ิมพ ์ มาจนถ ึงฉบ ับของเบอร ์ต ัน  อ าจจะ  

สามารถเร ียงลำด ับได ้ต ังน ี้34

1. ฉบ ับของก ัลแลนด ์ (Galland) ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ. 1704-1707

2. ฉบ ับของเอม เอล ลกอต (Scott’s MS (Wortley Montague)) ต ีพ ิมพ ์ในป ี ค.ศ. 1797-

1798

3. ฉบ ับของด ิทโต (Ditto (Anderson; marked A) ต ีพ ิม พ ์ป ี ค.ศ. 1798

4. ฉบ ับของสกอต (น ิทานและพงศาวดาร) (Scott’s Tales and Anecdotes (marked A) 

ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ. 1800)

5. ฉบ ับของวอน แฮม เมอ ฺร ์(Von Hammer’s MS) ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ. 1800

6. ฉบ ับของค ัลส ิน  เด เปอร์เซวอล (Caussin de Perceval) ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ. 1806

7. Arabian Nights ของสกอต (Scott) ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ. 1811

8. ฉบ ับของกอตเต ียร ์ (Gauttier) ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ. 1822

9. ฉบ ับของช ินเซอร์ล ิง (Zinserling) ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ. 1823

10. ฉบ ับของฮาบ ิซต ์ (Habicht) ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ. 1825

11. ฉบ ับของแลมป ๋ (Lamb) ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ. 1825-1826

12. ฉบ ับของทร ีบ ูเท ียน (Trebutien) ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ. 1828

13. ต ้นฉบ ับของบ ูลาก (Bulaq text) ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ. 1835

14. ต ้นฉบ ับของเบรสเลา (Breslau text) ต ีพ ิมฟปี ค.ศ. 1835-1843

15. ฉบ ับของวิล (Weil) ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ. 1837-1841

33 สรุปความจาก Ibid., pp. 23-33.

34 W.F. Kirby's, “Comparative Table of the Tales in the Principal Editions of the Thousand 

and One Nights' from the Burton Edition (1885). อ้างถึงใน Peter L. Caracciolo, The Arabian Nights in 

English Literature, (Hong Kong : St. Martin, 1988), p. 289.
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16. ฉบ ับของทอร ์เรนล ั (Torrens) ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ. 1838

17. ต ้นฉบ ับของแมคนาคเทน (Macnaghten text) ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ. 1839-1842

18. ฉบ ับของเลน (Lane) ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ. 1839-1841

19. ฉบ ับของเพน (Payne) ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ. 1882-1884

20. Tales from the Arabic ของเพน (Payne) ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ. 1884

21. ต้นฉบับ ก ัลก ัตตา ( Calcutta text ) ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ. 1884-1888

22. ฉบ ับของเบอร ์ต ัน (Burton) ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ. 1885-1888

23. Prepared for Household Reading ของเลต ีเบอร์ต ัน (Lady Burton) ต ีพ ิมพ ์ป ี ค.ศ.

1886

การศึกษาอ าห ร ับ ร าต ร ีในโลกตะวันตกได้สนใจศึกษาในกำเนิดของอ าห ร ับ ร าต ร ี โดย
เริ่มศึกษาในช่วงแรกของศตวรรษที่ 19 โดยนักตะวันออกศึกษาชาวฝรั่งเศส ชื่ออันโทนี่ ซิลเวสทรี 
เดอ ซาซ่ี (Antoine Silvestre d e  Sacy) ในช่วงแรกเริ่มนั้นเขาพบว่างานชุดนี้ไม่ใช่ผลงานของผู้แต่เง 
คนเดียว เลน (Lane) ได้สนับลนุนความคิดนี้ โดยบอกว่า อ าห ร ับ ร าต ร ีเป็นผลงานที่ประกอบด้วย 
เรื่องราวต่วงๆ อันเป็นที่นิยม โดยมี.กำเนิดมาจากการถ่ายทอดเรื่องเล่าเหล่านี้ทางมุขปาฐะ และได้ 
ม ีการพัฒนามาเป ็นเวลาหลายศตวรรษ โดยมีการเพิ่มเติมเนื้อหาไปตามความพอใจของผู้เล่าในแต่ 
ละยุคสมัยและสถานที่ แนวความคิดนี้มีหลักฐานสนับสนุนจากตัวเนื้อหาของงานเอง อันได้แก่ 
สำนวนโวหารในเรื่องที่เต็มไปด้วยภาษาของคนชั้นล่าง ภาษาพูดของกลุ่มคนที่ใม่ได้รับการดีกษา 
และมีความผิดพลาดทางไวยากรณ์อาหรับอยู่มาก ซึ่งเป็นข้อผิดพลาดที่นักไวยากรณ์ทั่วไปยอมรับ 
ไม่ได้35

ความหลากหลายของน ิทานและอาณ าเขตทางภ ูม ิศาสตร ์ของถ ิ่นกำเน ิด  ทำให ้อ าห ร ับ

ราตร ีไม ่น ่าจะม าจากผลงาน ของผ ู้ป ระพ ัน ธ ์คน เด ียว  เน ื้อหาล 'วนหล ักจะมาจากด ินแดนอ ิน เด ีย  

อ ิหร ่าน อิร ัก อ ีย ิปต ์และต ุรก ี ม ีน ักตะว ันออกศ ึกษาบางคนพบหลักฐานในเร ื่องท ี่แสดงให ้เห ็นถ ึง 

อ ิทธ ิพลของกร ีกด ้วย แม ้ว ่าซ ื่อของต ัวละครจะม ีมาจากภาษาเปอร ์เซ ียบ ้าง แต ่โครงเร ื่องน ่าจะมา 

จากอ ิน เด ีย  หร ือแม ้จะพบว่าช ื่อท ี่พบในเร ื่องโดยมากแล้วจะเป ็นภาษาอาหร ับ แต ่ก ็ม ีซ ื่อทางอ ินเด ีย 

อ ิหร ่าน ตุรกี หร ือแม ้กระท ั่งช ื่อทางย ุโรปปรากฏอย ู่ด ้วย เน ื้อหาของเร ื่องอาจประกอบด ้วยเร ื่องราว 

จากหลายว ัฒ นธรรมประเพณ ี แต ่ฉากล่วนมากจะเป ็นฉากในด ินแดนอาหรับโดยเฉพาะในเม ือง

แบกแดดในสม ัยของกาหล ิบฮาร ูน  อัล-รอซีด (ปี ค.ศ. 766-809) และในเม ืองไคโรในสม ัยการ

35 Encyclopaedia Britannica. 21. p. 1084.
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ปกครองของราชวงค์ฟ าฎ ิม ิย ะห ์แ ละราช วงค์มัมลูก (The Fatimids and Mamelukes ) (ในช่วง 

ศตวรรษที่ 10-16)

ตามท ี่ม ีการบ ันท ึกไว ้น ั้น  อาหร ับราตร ีเร ิ่ม เป ็นท ี่ร ู้จ ักก ันในช ่วงศตวรรษท ี่ 9 ต ่อมาในป ี 

ค.ศ. 947 อ ัล -มาลอ ุด ี (al-Masudi) ได ้กล ่าวถ ึงอาหร ับราตร ีในการสนทนาเก ี่ยวก ับตำนานท ี่มา 

จากอ ิหร ่าน  อ ินเด ียและกร ีก น ิทานเรื่องน ี้ในเปอร์เซ ียรู้จ ักก ันในนามของ Hazar Afsana แปลว ่า 

น ิทานพันเร ื่อง (A Thousand Tales) แต ่ผู้คนทั่วไปจะเร ียกว ่าหน ึ่งพ ันราตรี (A Thousand Nights) 

เป ็น เร ื่องของเจ ้าหญ ิงโฮม ัย36 (Homai) บ ุตรีของกษ ัตริย ์อาร ์ตาเซอร์เสซท ี่ 1 (Artaxerxes I) ในปี 

ค.ศ. 987 อ ิบน ิ อ ัล-นาด ิม  (แวก al-Nadim) ได ้กล ่าวถ ึง Hazar Afsana และโครงเร ื่องแบบน ิทาน 

ซ ้อนน ิทานไว้ พร ้อมก ับได ้อธ ิบายถ ึงงานของ อบู อ ับ ด ุล เลาะห ์ อ ิบน ิ อ ับด ัส อ ัล-ซาห ์ยาร ี (Abu 

Abdullah ibn Abdus al-Jashyari) ท ี่รวบรวมชุดของน ิทานกว่าพ ันเร ื่องท ี่ร ู้จ ักก ันของอาหรับ 

อ ิหร ่าน กร ีกและท ี่อ ื่นๆ แต ่เขาเล ียช ีว ิตเส ียก ่อนเม ื่อป ี ค.ศ 942 จ ึงม ีน ิทานท ี่จดบ ันท ึกไว ้เพ ียง 480 

เรื่องเท ่าน ั้น

ในช่วงศตวรรษที่ 20 นักปราชญ์ตะวันตกต่างเห็นพ้องต้องกันว่า อ าห ร ับ ร าต ร ี คือ งานที่ 
มีองค์ประกอบของเรื่องเล่าอันเป็นที่นิยม มีต ้นกำเนิดมาจากการถ่ายทอดเล่าต่อกันมาหลาย
ศตวรรษ มีการแต่งเพิ่มเสรีมไปตามสถานที่และเวลาที่ต่างกัน การรวบรวมงานได้เรื่มจากในเมือง 
แบกแดดก่อน แต่ไปเริ่มการรวบรวมเขียนอย่างจริงจังในประเทศอียิปต์ ในช่วงกลางศตวรรษที่ 20 
ได้มีปรากฏงานอ าห ร ับ ร าต ร ีออกมาเป็นลายลักษณ์ถึง 6 รูปแบบ มีผลงานแปลเป็นภาษาอาหรับ 
ในศตวรรษที่ 8 ของงานเรื่อง Hazar Afsana จากภาษาเปอร์เซ ีย 2 ฉบับ ฉบับหนึ่งให้ชื่อว ่า Alf 

Khurafa ซึ่งแปลมาอย่างครบถ้วนและแปลความตามตัวอักษรเป็นหลัก อีกฉบับชื่อว่า Alf Layla 

เป็นฉบับสำนวนแบบอิสลาม รูปแบบที่ลามเป็นสำนวนในศตวรรษที่ 9 ที่ย ึดถือตามเนื้อหาของงาน 
Alf Layla แต่มีการเพิ่มเติมเรื่องอื่นๆ เข้าไปมากกว่าฉบับ Alf Layla ที่แปลมาช่วงก่อนหน้านี้ โดย

36 ส.พลายน้อยได้กล่าวไว้ในคำนำเรื่องอาหรับราตรีว่า',เจ้าหญิงโฮมัยมีพระมารดาเป็นยิวชื่อ ชาห์ 

ราซาด กล่าวกันว่า พระนางชาห์ ราชาด ได้ช่วยให้พวกยิวรอดพ้นจากการเป็นเชลย และตามเรื่องอาหรับราตรี 

นางที่เป็นตัวเอกก็มีชื่อว่า ชาห์ ราชาด เช่นเดียวกัน และนางนี้เล่านิทานถวายพระเจ้าแผ่นดินทุกคืน เป็นการช่วย 

ให้หญิงสาวอื่นๆ รอดพ้นจากความตาย จึงดูเข้าเค้ากับเรื่องของพระนางชาห์ ราซาด พระมารดาของเจ้าหญิง โฮ 

มัยได้ช่วยพวกยิว ฉะนั้นที่ว่าเจ้าหญิงโฮมัยเป็นคนแต่ง จึงดูมีมูลอยู่เหมือนกัน แต่บางเลียงก็ว่าเจ้าหญิงโฮมัยไม่ 

ได้แต่งเอง เป็นแต่ผู้อื่นแต่งถวายอีกทีหนึ่ง,' (จากคำนำของ ส. พลายน้อย ใน เสฐียร'โกเศศ-นาคะประทีป, 

อาหรับราตรี, (กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ์นี้าฝน, 2540), หน้า 5.)
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เฉพาะเร ื่องของช ินแบด รูปแบบที่ส ี่เป ็นงานในศตวรรษที่ 10 ของอิบน ิ อ ับต ัส (Ibn Abdus) รูปแบบ 

ท ี่ห ้าเป ็นการรวบรวมงานในศตวรรษท ี่ 12 ม ีน ิทานอ ีย ิปต ์เข ้ามารวมอย ู่ด ้วย และในร ูปแบบส ุดท ้าย 

เป ็นงานท ี่ปรากฏในศตวรรษท ี่ 16 ประกอบด้วยเน ื้อหาของงานต ั้งแต ่เร ิ่มแรกเพ ิ่มเต ิมด ้วยเร ื่องราว 

น ิทานท ี่ม ีคต ิอ ิสลามในสม ัยลงครามคร ูเสดและม ีน ิทานตะว ันออกไกลท ี่น ำเข ้ามาล ่ตะว ันออกกลาง 

โดยผ ่านพวกมองโกลด ้วย37

ช ื่อ เร ื่อ งของน ิทานท ี่เร ียกว ่าน ิทานพ ัน เร ื่องน ั้น เด ิมต ั้งใจจะห มายถ ึงน ิทานจำนวนมากเท ่า  

น ั้นต ่อมาม ีการเต ิมช ื่ออ ีกหน ึ่งค ืนเข ้าไป เป ็นผลมาจากอ ิทธ ิพลของสำนวนต ุรก ีว ่า “bin bir” ซ ึ่งตาม 

ต ัวอ ักษรจะหมายถ ึง “1001" แต่ตามนื้ใข้ก ันทั่วไป สำนวนน ื้จะหมายถ ึงจำนวนมาก จากน ั้นมา 

น ิทานเร ื่องน ื้จ ึงม ีการเพ ิ่มเต ิมข ึ้น เพ ื่อให ้ครบตามจำนวนค ืนในเร ื่อง38

อ า ห ร ับ ร า ต ร ืม ีอ ิท ธ ิพ ลต ่อความ ค ิดของโลกตะว ัน ตก ท ี่ม ีต ่อค ุณ ล ักษ ณ ะและว ิถ ีช ีว ิตข อง 

ชาวอาหร ับอย ่างมาก ม ีส ่วนช ่วยสร ้างความน ่าต ื่น เต ้นในจ ินตนาการของเยาวชน ม ีการนำเน ื้อหา 

ของน ิทานมาสร ้างเป ็นละครสำหร ับ เด ็กและเป ็นบทละคร อ ีกท ั้งย ังได ้สร ้างแรงม ันดาลใจให ้แก ่ม ัก 

ประพ ันธ ์ในการแต ่งน ิทานแนวตะว ันออก รวมไปถ ึงงานการลังสอนท ี่ใช ้น ิทานเปรยบเท ียบอ ันม ีแนว 

ค ิดและฉากในตะว ันออกด ้วย

จากที่ได้กล่าวไว้แล้วว่าอ าห ร ับ ร าต ร ีฉมับที่เป็นผลงานแปลของเบอร์ตัน เป็นฉบับที่มีชื่อ 
เสียงและได้รับความนิยมมากที่สุด เหตุที่เป็นเช่นนื้ไม่ใช่เพียงแค่สำนวนแปลที่อ่านเข้าใจง่าย สนุก 
สนาน มีเสน่ห์และมีความเป็นตะวันออกอยู่มากในเรื่องเท่านั้น หากผลงานของเบอร์ตันยังมุ่งรักษา 
ความถูกต้องตามต้นฉบับในด้านเนื้อหา และมับเป็นงานที่กล่าวถึงวิถีชีวิตของชาวอาหรับไว้อย่าง 
มาก ทำให้ผู้อ่านเห็นโลกของชาวตะวันออก รู้จักชีวิตของผู้คนในดินแดนอาหรับไปพร้อมๆ กับการ 
อ่านงานของเบอร์ตัน ฉากและการดำเนินชีวิตของตัวละครในลักษณะต่างๆ ที่เบอร์ตันสร้างไว้ใน 
งานของเขา เป็นภาพที่เขาถ่ายทอดมาจากประลบการณ์ที่เขาได้มีโอกาสสัมผัสกับวิถีชีวิตและผู้คน 
ในโลกอาหรับและบางส่วนก็เป็นจินตนาการของเขา การทำความเข้าใจและทำความรู้จักกับ
วัฒนธรรมอาหรับที่ตั้งอยู่บนพื้นฐานของหลักการศาลนาอิสลาม หากผู้ค ืกษาขาดความเข้าใจใน 
ศาลนาอิสลามอย่างชัดเจนย่อมถ่ายทอดวิถีชีวิตของชาวอาหรับออกมาได้ยาก ทั้งนื้เพราะภาพที่ 
ถ ่ายทอดมาจะเป็นพฤติกรรมนุษย์ท ี่ม ิได้แบ่งแยกระหว่างการกระทำตามกิเลสกับการกระทำตาม

37 สรุปความจาก Robert Irwin, The Arabian Nights: A Companion, pp. 49-52.
38 Encyclopaedia Britannica 2, p. 1084.
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หล ักการของศาสนา จ ึงไม ่ลามารถย ึดถ ือภาพล ักษณ ์ของการดำเน ินช ีว ิตท ี่ปรากฎในอ าห ร ับ ร าต ร ี 

ว ่าเป ็นต ัวแทนของว ิถ ีช ีว ิตแบบอาหร ับได ้

สำหร ับ เบอร ์ต ันผ ู้แปลอาหรับราตรี ผลงานเรองน ี้อาจถ ือได ้ว ่าเป ็นช ัยชนะของช ีว ิตเขา

จากการประกอบอาช ีพทหาร น ักภาษาศาสตร ์ และน ักสำรวจมาเป ็น เวลายาวนาน ตลอดจนเป ็น  

ผลงานท ี่รวมเอาประสบการณ ์กว ่า 30 ป ี ท ี่เขาได ้ท ่องเท ี่ยวศ ึกษาไปในโลกของอาหรับไว ้ด ้วย 

เบอร ์ต ันได ้เร ิ่มศ ึกษาภาษาอาหรับท ี่มหาว ิทยาล ัยออกซ ์ฟอร ์ด (Oxford) จากน ั้นได ้ศ ึกษาเพ ิ่มเต ิม 

ระหว ่างท ี่เขาอย ู่ท ี่อ ิน เด ีย  ขณะน ั้นเขาม ีตำแหน ่งเป ็นเจ ้าหน ้าท ี่ทหารของ บรีษ ัท อ ีส ต ์อ ิน เด ีย  (East 

India) (ในปี ค.ศ. 1842-1849) ทำให ้เขาม ีโอกาสได ้เร ียนร ู้ภาษาตะว ันออกภาษาอ ื่นๆ ด้วย ทั้งใน 

ล ักษ ณ ะของภาษาพ ูดและภาษ าเข ียน  เขาศ ึกษาพระค ัมภ ีร ์อ ัล-ก ุร'อานและลัทธ ิ1ซูพีเอย่าง'จริงจัง

เบอร ์ต ันได ้ร ู้จ ักและค ุ้น เคยก ับงานช ุดอาหรับราตร ีมาต ั้งแต ่เขาย ังอาย ุน ้อย

เม ื่อพ ิจารณ าจากประว ัต ิช ีว ิตของเขา39 จะทำให ้เข ้าใจความเก ี่ยวพ ันระหว ่างความสำเร ็จ 

ในการแปลอาหรับราตร ีก ับช ีว ิตของเขามากย ิ่งข ึ้นร ีชาร ์ด  เบอร์ตัน (สิ้นช ีว ิตป ี ค.ศ. 1810) เกิดใน 

ทอร ์เกย ์ (Torquay) ช ่วงว ัยเด ็กเขาม ีโอกาสท ่องเท ี่ยวไปทางฝร ั่งเศสและอ ิตาล ี ซ ึ่งทำให ้เขาเร ิ่มสน 

ใจโลกภายนอกและสามารถรวบรวมความร ู้แปลกๆ ใหม่ๆ ได้มาก เขาน ิยมการศ ึกษาค ้นคว ้าด ้วย 

ต ัวเองในสาขาว ิชาการต ่างๆ เบอร์ต ันเป ็นคนเฉลียวฉลาดมาก ในปีค.ศ. 1840 เบอร์ต ันเข ้าศ ึกษาท ี่ 

ทรีนิตี คอลเลจ (Trinity College) ของมหาว ิทยาล ัยออกซ ์ฟอร ์ด แต ่เบอร ์ต ันก ็ต ้องออกจาก 

ว ิทยาล ัยก ่อน สำเร ็จการศ ึกษ า เพราะเขาประพฤติตนไม่เหมาะสม โดยการทะเลาะก ับ เพ ื่อนท ี่

ว ิจารณ ์หนวดเขา ใน เด ือนต ุลาคมป ีค .ศ. 1842 เบอร์ต ันเข ้าร ่วมกองท ัพไปด ูแลชาวเม ืองอ ินเด ีย 

ระหว ่างท ี่อย ู่ในอ ิน เด ียเขาปกครองแถบค ุจาราจและมาราจ (Gujarati and Marati) ในฐานะน ัก 

สำรวจ เบอร์ต ันเป ็นผ ู้ช ่วยในการสำรวจแม ่น ํ้าส ินธ ุ เขาปลอมต ัวเป ็นซาวพ ื้น เม ืองปะปนไปก ับผ ู้คน 

อย ู่บ ่อยคร ั้ง  เบอร ์ต ันได ้รายงานข ้อม ูลให ้ทางราชการทราบหล ังจากเขากล ับมาจากการสำรวจ และ 

เบอร ์ต ันได ้ต ีพ ิมพ ์หน ังส ือเก ี่ยวก ับอ ินเด ียถ ึง 4 เล่ม เบอร ์ต ัน เด ินทางแสวงบ ุญไปม ักกะห ์ ในปี ค.ศ. 

1853 โดยปลอมต ัว เป ็นชาวปาทาน เช ื้อสายอ ิน เด ีย  และเบอร ์ต ันลามารถทำได ้สำเร ็จโดยอาศ ัย 

ความค ุ้น เคยเก ี่ยวก ับประเพณ ีและมารยาททางตะว ันออก แม ้ว ่าจะม ืชาวตะว ันตกแอบปลอมต ัว 

เข ้ามาในพ ิธ ีการอ ันศ ักด ึ๋สทธ ิ๋ของชาวม ุสล ิมก ่อนเบอร ์ต ัน  แต ่ผลล ัพธ ์ท ี่ตามมาจากการแสวงบ ุญ ของ 

เขาทำให ้เบอร ์ต ันม ืซ ื่อ เส ียงมาก หน ังล ือเร ิ่อง Personal Narrative of A Pilgrimage to Ai- 

Madinah and Meccah ต ีพ ิมพ ์ในป ี ค.ศ. 1855 เป ็นบ ันท ึกการเด ินทางของเบอร์ต ัน ท ี่ได ้ร ับความ

39 สรุปความจาท Robert Irwin, The Arabian Nights: A Companion, pp. 28-35.



3 7

น ิยมอย ่างมากในโลกตะว ันตก ป ีต ่อมาเบอร ์ต ันได ้ไปสำรวจทะเลทรายโซมาเล ีย และต ้องผจญ ก ับ  

ความยากสำบากนานาชน ิด  หล ังจากน ั้นทางกงส ุลต ่างประเทศได ้ว ่าจ ้างให ้เบอร ์ต ันสำรวจต ้น

กำเน ิดของแม ่น ํ้าไนล ์ และในเด ือนก ุมภาพ ันธ ์ป ีค.ศ. 1858 เบอร์ต ันได ้ค ้นพบทะเลสาบแทนกันย ิกา 

(Tanganyika) ต ่อมา 3 ป ีหล ังจากน ั้น  เบอร์ต ันสำรวจแอฬรกาตะวันตก ในปี ค.ศ. J861 ในขณะท ี่ 

เบอร ์ต ันดำรงตำแหน ่งกงส ุลในต ่างประเทศ เบอร ์ต ันได ้สร ้างผลงานหลากหลายเร ื่องท ี่ตามมา

อย ่างไรก ็ตามผลงานทางวรรณกรรมท ี่ม ีช ื่อเล ียงของเบอร ์ต ันได ้แก ่ ผลงานแปลเร ื่อง ก าม ส ูต ร  

(The Kama Sutra) (1883) อ าห ร ับ ร าต ร ี (The Thousand Nights and a Night) (1885-8) และ 

เรื่องสวน‘น าหอม  (The Perfumed Garden) (แปลจากภาษาฝร ั่งเศส ในปี ค.ศ. 1886) ช่วง 14 ปี 

ส ุดท ้ายของช ีว ิต เบอร ์ต ันม ุ่งม ั่นอย ู่ก ับการแปล The Perfumed Garden จากภาษาอาห ร ับ  แต่ต่อ 

มาเม ื่อ เขาตาย ภรรยาม ่ายของเขาได ้เผาม ันท ิ้ง เบอร ์ต ันม ีผลงานท ี่ส ืกษาเก ี่ยวก ับชาต ิพ ันธ ุอาหร ับ 

มากท ีเด ียว ก ่อนตายเบอร ์ตันดำรงตำแหน ่งกงส ุลท ี่เม ืองดาม ัสก ัส ในปี ค.ศ. 1896-1871 และที่ 

เม ืองทริสเท (Trieste) โดยเร ิ่มต ั้งแต ่ป ี ค.ศ. 1872 จนกระทั่งได ้ส ิ้นชีว ิตท ี่ม ั่น i

จากประว ัต ิช ีว ิตของเบอร ์ต ัน  จะพบว ่าเขาได ้นำเอาความร ู้และประสบการณ ์ต ่างๆ ที่เขา 

ประสบในช ีว ิตมาใช ้ประกอบการแปลอาหรับราตรี จ ึงม ืส ่วนทำให ้อาหรับราตรฉีบ ับแปลของเขา 

ม ีความน ่าสนใจมากข ึ้น  ผ ู้อ ่านจะสามารถทราบเกร ็ดเล ็กเกร ็ดน ้อยต ่างๆ ได ้จากการอ ่านเพ ิ่มเต ิมใน 

อรรถาธ ิบายความท ี่เบอร ์ต ันแทรกไว ้เป ็นระยะ เขาคำน ึงถ ึงผ ู้อ ่านว ่าผ ู้อ ่านม ิใช ่ชาวอาหรับ มิใช่ชาว 

ตะว ันออก ฉะน ั้นในการทำความร ู้จ ักและความเข ้าใจวรรณกรรมต่างว ัฒนธรรม ย ่อมจะต ้องม ี

หลายประเด ็นท ี่ผ ู้อ ่านเก ิดความสงส ัยว ่าเหต ุใดต ัวละครจ ึงม ีพก ุต ิกรรมเช ่นน ั้น  เบอร์ต ันอาศ ัย

ประลบการณ ์ของเขา นำความร ู้ท ี่มาจากบ ันท ึกต ่างๆ ของเขาอธ ิบายประเด ็นเหล ่าน ั้นให ้ผ ู้อ ่านเข ้า 

ใจช ัดเจนมากข ึ้น  ส ่งผลให ้งานของเขาได ้ร ับความน ิยมอย ่างมาก และทำให อ้าหรับราตรเีป ็นที่ร ู้จ ัก 

แพร ่หลายมากข ึ้นในโลกตะว ันตก เพราะเบอร ์ต ันจะม ีกล ุ่มสมาช ิกท ี่ต ิดตามอ ่านผลงานของเขาอย ู่ 

ตลอดดวย

2.2.2 ทศมนตรีในวรรณกรรมตะวันตก
เสฐ ียรโกเศศได ้แปลอาหร ับน ิทานเร ื่องทศมนตรี มาจากเร ื่อง The Ten Wazirs : or The

d9

History of King Azadbakht and His Son ซ ึ่งเป ็นอาหรับน ิทานท ี่รวบรวมอย ู่ในอรรถาธ ิบาย 

ความเพ ิ่ม เต ิมของการแปลอาหรับราตรีในฉบับของเบอร์ต ัน น ิทานเหล่าน ี้รวมไว้ในเร ื่อง

Supplemental Nights to the Book of the Thousand and One Night with Notes 

Anthropological and Explanatory ซึ่งเบอร์ตันได้รวบรวมไว้ถึง 6 เล่ม ตีพ ิมฟใน,ปี ค.ศ. 1886 

น ิทานเร ื่องทศมนตรี อย ู่ในฉบ ับท ี่ 1 และเป ็นน ิทานลำด ับท ี่ 5 ของการรวบรวมชุดน ี้
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เบอร์ต ันได ้กล ่าวไว ้ในคำนำของเขาว ่า40 น ิทานช ุดน ี้ของเขามาจากเร ื่อง Tales from the 

Arabia ของเพน (Payne) มาจากต ้นฉบ ับ เบรสเลา (Breslau Edition) ในเล ่มท ี่ 4-12 และมาจาก  

ต ้นฉบ ับก ัลก ัตตา (Calcutta) ท ี่ไม ่ค ่อยลมบูรณ ์น ักซ ึ่งรวบรวมไว้ในปี ค.ศ. 1814 ในลัวนเรื่อง 

ทศม น ตร ื เบอร ์ต ันได ้บอกว ่าเขาแปลมาจากต ้นฉบ ับเบรสเลา เล ่มท ี่ 4 หน้า 191-343 เป ็นน ิทานที่ 

เซเฮอร ์ซาเดเล ่าให ้กษ ัตร ิย ์ซาห ์เร ียร ์ฟ ังในค ืนท ี่ 435-437 น ิทาน เร ื่องน ี้ม าจากเร ื่องพ ักตยาน าม  

(Bakhtyar Nameh) ของเปอร ์เซ ีย จากคำนำของเสฐ ียรโกเศศ41 ได้ช ี้แจงว่า

W.A. Clouston (ว.อ. เคลาสต ัน) ด ูเหม ือนจะเป ็นผ ู้รวบรวมเร ื่องพักตยานามนี้ 

จากต ้นฉบ ับโดยตรง ได ้อธ ิบายไว ้ในหน ังส ือพ ันก ับ ห น ึ่งราตร ึฉบ ับของเซอร ร ิซาด

เบอร์ต ันว่า เรื่องพักตยานาม (ทศมนตรี) นี้ ย ังส ืบค ้นไม่ได ้ว ่าร ้อยกรองกันขึ้นไว้เม ื่อไร แต่ 

คงแต ่งก ่อนร ้อยป ีท ี่ 15 ของคริสตศก เพราะม ืต ้นฉบ ับแปลเป ็นภาษาต ุรก ี เซ ียนเม ื่อ ค.ศ. 

1434 อย ู่ในห ้องสม ุดออกช ์ฟอร ์ด มหาว ิทยาล ัย  (Bodleian Liberary) และเร ื่องน ี้ม ีปรากฏ 

เป ็น ภ าษ าม ลาย ูถ ึง  3 ฉบับ เร ื่องทำผ ิดก ันท ั้งน ั้น ถ ึงฉบ ับภาษาอาหรับก ็ไม ่ตรงก ับต ้นฉบ ับ 

เด ิมซ ึ่งเป ็นภาษาเปอรเช ียน ัก ความเห็นของ ว.อ. เคลาสต ันว ่า เร ื่องน ี้คงได ้เค ้าจากประเทศ 

อ ินเด ีย

ทศมนตรีฉบ ับของเบอร ์ต ันไต ้กล ่าวถ ึงเร ื่องมนตร ีท ั้งส ิบคนไว ้ว ่า ในน ิทานเร ื่องจ ิลาดและ 

ช ิมาส (Jili’ad and Shimas) และในเรื่องของช ินดิแบด42 (Sindibad) ม ีการกล ่าวถ ึงจำนวนมนตร ี 

หร ีออำมาตย ์เพ ียง 7 คนเท ่าน ั้น แต่'ในเรื่องนี้มืมนตรี 10 คน เบอร ์ต ันได ้ยกคำกล ่าวของอ ิหม ่าม 

อัล-ซาไร (Imam al-Jara’i) ว่า

''บ ุคคลจะประกอบกรณ ีสำค ัญ  ควรหาร ือม ิตรสหายผ ู้ม ีลต ิป ัญญาให ้ได ้ล ิบคน

ก่อน ถ ้าม ืห ้าคนให ้ปร ึกษาคนละลองคร ั้ง เม ื่อม ืคนเด ียวให ้ปร ึกษาจนครบลิบหน หากไม่ม ี 

สห ายจะใช ้ ก ็จงไปปร ึกษาก ับภรรยา แต่จงเข ้าใจ ถ ้าเม ียแนะนำอย ่างไร ต ้องทำตรงก ัน 

ข ้ามหนา ส ูเจ ้าจ ึงจะม ีความ เจร ิญ ’,

Burton,Supplemental Nights to the Book of the Thousand and One Nights with Notes 
Anthropological and Explanatory Vol. 1 (บ.S.A.: The Burton Club, 1886), p. 37.

41 เสฐียรโกเศศ1 ทศมนตรี (พระนคร: เสริมวิทย์บรรณาคาร, 2500), หน้า 4.
42 คนละเร่ืองกับ ชินแบด (Sindbad) ท่ีเป็นท่ีรู้จักกันดี
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ข ้อความน ี้รายงานโดยโอมาร ์ (Omar)43 พร้อมก ันน ี้เบอร ์ต ันได ้ยกถ ้อยคำของทอมม ี่ ม ัวร ์ 

(Tommy Moore)44 มาประกอบให ้เห ็นว ่าการไแกษาผ ู้หญ ิงน ั้น  เชื่อถือไม่ได้ ให ้กระทำตรงข ้ามก ับ 

ส ิ่งท ี่เธอแนะนำว ่า

Whene’er you’re in doubt 1 said a sagei once knew,

Twixt two lines of conduct which coures to pursue,

Ask a woman’s advice, and whate'ershe advise,

Do the very reverse, and you're sure to be wise.

อาหร ับน ิทาน เร ื่องทศมนตรีนั้น ม ีการแปลเป ็นภาษาตะว ันตกอย ู่หลายสำนวนไม ่ใช ่

เฉพาะสำนวนของเบอร ์ต ัน เท ่าน ั้น  หากย ังม ีปรากฏในงานร ื่อง Nouveaux C ontes A rabes, ou 
Supplem ent aux Mille et une Nuits ของ M. l’Abbe ซ ึงต ีพ ิมฟ ้ไนปารีสในปีค.ศ. 1788 ในเรือง 

Story of Bohetzad (Bakht-zad = Luck-born) and His Ten Viziers ในฉบับท ี 3 หน ้า 2-30 

ของ Arabian Tales ท ี่แปลโดย ดอม ชาว ิส และเอม คาซอตเต (Dorn Chavis and M. Cazotte) ตี 

พ ิมพ ์ในป ีค.ศ. 1785 ฉ ่บ ับแปลภาษาอ ังกฤษโดยโรเปรต เฮรอน (Robert Heron) ต ีพ ิมพ ์ในเอด ิน 

เบอร์ก (Edinburgh) ป ีค.ศ. 1792.ในฉบับแปลของ เอม. ซี. เด เปอร์เซ1วอล (M.c.de Perceval) 

เล ่มท ี 8 ในฉบ ับแปลของกอตเต ียร ์ (Gauttier) เล ่มท ี 6 และใน Historia Decern Vizirorum et filii 
Regis A zadbacht ของก ุลตาฟ คโนล (Gustav Knos) แห่งเกตติเกน (Goettingen) ในปีค.ศ. 

1807 และนอกจากน ี้ม ีการแปลเป ็นภาษาต ุรก ี ภ าษ าม าเลย ์ และสำนวนอื่นๆ อีก ซ ึ่งจะหาราย 

ละเอ ียดได ้จากห น ังส ือ เร ื่อ งพ ้กตยาน าม  (The Bakhtiyar Nama) ของด ับบล ิว. เอ. เคลาสต ัน  

(W.A.CIouston) ต ีพ ิมพ ์ในลอนดอน ปีค.ศ. 1883 ท ั้งน ี้เคลาสต ันได ้เร ียบเร ียบจากสำนวนของ 

เชอร ์ว ิลเล ียม อ อ ล เล ย ์(Sir William Ouseley) (ปีค.ศ. 1801)45

จะเห ็น ได ้ว ่า เร ื่อ งทศมนตรีน ี้ม ีการแปลไว ่ในฉบ ับภาษาตะว ันตกหลายสำนวนและเร ื่ม เข ้า 

มาล ่วรรณ กรรมตะว ันตกในฉบ ับภาษาฝร ั่งเศสก ่อน ตั้งแต่ปี ค.ศ. 1788 และม ีการแปลอาหร ับ  

น ิทานเร ื่องน ี้ไว ้หลายสำนวน สำหรับเบอร ์ต ัน เขาได้บอกไว่ในคำนำว่า น ิทานบางล ่วนท ี่น ำมาแปล 

และเร ียบเร ียงไว้ใน Supplemental Nights ของเขา ท ี่ปรากฏในต ้นฉบ ับภาษาอาหร ับของบ ูลาก 

(Bulag text) เน ื้อหาไม ่ค ่อยน ่าสนใจ และสำนวนภาษาที่ไม ่ได ้ด ีน ัก แตกต ่างไปจากสำนวนท ี่เขา

Burton, Ibid., p. 37.
44 Ibid., p.37.
45 Ibid., p.37.
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แปลงานอาหรับราตร ึ แต่ในบรรดาน ิทานต ่างๆ เหล ่าน ี้ ก ็ม ีน ิทานบางเร ื่องท ี่น ่าสนใจและจ ับใจผ ู้ 

อ ่าน ซ ึ่งท ศ มนตรึก็เป ็นหน ึ่งในบรรดาน ิทานที่เบอร ์ต ันพ ึงพอใจด ้วย

2.2.3 พันหน่ึงทิวาในวรรณกรรมตะ■ รันตก
อาหร ับน ิทานเร ื่องพันหน่ึงทิวาเป ็นผลงานแปลของจัสติน ฮันลี แมคคาร์ที (Justin Huntly 

McCarthy) เขาได ้กล ่าวถ ึงท ี่มาของวรรณกรรมเร ื่องน ี้ไว ้ในค ่านำของเขาว ่า46 เขาซ ื้อหน ังส ือเล ่ม 

หน ึ่งจากร ้านขายหน ังส ือม ือสองของ นายแอนดูรว ์ แลง (Mr.Andrew Lang) ช ื่อร ้าน Book Lover’s 

Purgatory เป ็นช ุดหน ังส ือภาษาฝร ั่งเศสซ ื่อว ่า “Mille et นก Jours” เน ื้อหาในเรื่องเป ็นเร ื่องราว 

เก ี่ยวก ับเร ื่องต ่างๆ ของเปอร์เซ ีย ช ุดท ี่ลมบ ูรณ ์จะม ืท ั้งหมด 5 เล่ม

ในฝรั่งเศสหน ังส ือเร ื่องน ี้น ิยมมากเป ็นอ ันต ับสองรองจากอาหรับราตร ึ แต ่น ่าแปลกท ี่ใน 

อ ังกฤษแทบจะไม ่ม ืใครร ู้จ ักหน ังส ือเร ื่องน ี้เลย แม้ว ่าพันหน่ึงทิวาจะได ้ร ับการแปลเป ็นภาษา

อ ังกฤษถ ึง 2 ครั้ง ในช่วงต ้นศตวรรษที่ 18 โดยหมอดิง (Dr. King) (ในปี ค.ศ. 1714) และโดย 

แอมบรอส ทิเลิปส์ (Ambrose Philips) (ในปี ค.ศ. 1738) เท ่าท ี่ทราบหล ังจากน ั้นก ็ไม ่ม ืการแปล 

และการต ีพ ิมพ ์อ ีก เลย

หน ังส ือ เร ื่องน ี้ถ ่ายทอดล ่โลกตะว ันตกโดยซาวฝร ั่งเศสท ี่เช ี่ยวชาญด ้านตะว ันออกศ ึกษา ชื่อ 

เปอติส เดอ ลา คร ัวล ั (Petis de la Croix) ในปี ค.ศ. 1710 งานแปลของเขาถ ือว ่าม ืความเป ็น  

เปอร ์เซ ียอย ู่อย ่างแท ้จร ึง โดยแปลมาจากเร ื่อง Hazar yek Ruz ซ ึ่งเปอต ิส เดอ ลา คร ัวล ัได ้ร ับเร ื่อง 

ราวต่างๆ น ี้มาจากน ักบวชอ ิสลามช ื่อ  โมเคลส (Modes) ท ี่เขาร ู้จ ักในเม ืองอ ิสฟาห ันต ์ (Ispahan) 

ในปี ค.ศ. 1675 ท ั้งน ี้โมเคลสได ้ต ัดแปลงเร ื่องมาจากตำนานของอ ินเด ีย ซ ึ่งเล ่าไว ้เป ็นภาษาต ุรก ี 

ต ้นฉบ ับภาษาต ุรก ีเร ื่องน ี้เก ็บร ักษาไว ้ท ี่ The Bibliothèque Nationale ในเม ืองปาร ีส โดยม ีช ื่อว ่า 

“Al farady baad al chidda” ซ ึ่งม ืความหมายว ่า “ความส ุขมาภายหล ังความโศก” (Joy after 

Sorrow)

แมคคาร ์ท ีเป ็นซาวอ ังกฤษ ม ีช ีว ิตอย ู่ระหว ่างป ี ค.ศ. 1860-1936 บ ิดาของเขาเป ็นน ัก 

ประว ัต ิศาสตร ์ น ักการเม ือง และน ักเข ียนนวน ิยายท ี่ม ืช ื่อเส ียง แมคคาร ์ท ีม ืล ่1วน'ช่วยบิดา'ในการ 

ทำงานเข ียนของท ่าน  จ ึงทำให ้เขาม ีความสนใจในด ้านวรรณกรรม และต ัวเขาย ังเป ็นว ุฒ ิสมาช ิกใน 

สภาอ ันทรงเก ียรต ิของประเทศอ ังกฤษด ้วย ในฐานะของน ักเข ียน ผลงานท ี่ม ืช ื่อ เส ียงของเขาค ือ If I

Justin Huntly McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales Vol. 1 (London:
Chatto & Windus, 1892), pp. vii-x.
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Were King (1910) ด ้วยความท ี่อาหร ับราตร ีเป ็นท ี่น ิยมอ ่านและส ืกษาก ันในแวดวงวรรณ กรรม 

อ ังกฤษ  ประกอบก ับต ัวเขาม ีความช ื่นชอบในวรรณกรรมทำนองน ี้ แต ่เม ื่อเขาได ้พบ พ ัน 1ห น ึ่งท ิว า  ที่ 

อย ู่ในภาคภาษาฝร ั่งเศส ทำให้เขาไม่รั้งรอที่จะนำพันหน่ึงทิวาฉบ ับภาษาฝร ั่ง เศสมาถ ่ายทอดเป ็น  

ภาษาอ ังกฤษ

2.2.4 นิยายปาชาแห่งเตอรกีในวรรณกรรมตะรันตก
นิยายปาชาแ ห ่ง เตอรกี เป ็นอาหร ับน ิทานท ี่เสฐ ียรโกเศศแปลมาจากผลงานเร ื่อง The 

Pacha of Many Tales ของก ัปต ันเฟดเดอร ิก มารย ัท (Captain Federick Marryat) ท ีแต่งฃ ึนในปี 

ค.ศ. 1836 ในช ่วงเวลาน ั้นความน ิยมของอาหรับราตรีในวรรณกรรมตะว ันตกม ีอย ู่มาก มีนัก 

ประพ ันธ ์ซาวตะว ันตกอาศ ัยฉากและโครงเร ื่องแบบตะว ันออก ประพ ันธ ์งานตามแบบอาหรับราตรี 
ซ ึ่งเป ็นกระแสความน ิยมในตะว ันออกท ี่ม ีอย ู่ในช ่วงน ั้น  มารย ัทเองก ็เช ่นเด ียวก ัน เขาได ้นำเอา

จ ินตนาการมาสร ้างเป ็น เร ื่องผจญ ภ ัยในล ักษณ ะของน ิทานซ ้อนน ิทาน จากความเป ็นน ักเด ินเร ิอ

ของเขาทำให ้เขาม ีโอกาสล ัมก ัสก ับโลกตะว ันออก เขาจ ึงนำความร ู้และเร ื่องราวต ่างๆ อ ันเป ็น

ประสบการณ ์ใน ชีวิตท่ีผ ่านมาของเข ฺาเป ็นแหล ่งข ้อม ูลในการเข ียนนิยายปาชาแห่งเตอรกี
เรื่อง นิยายปาชาแห่งเตอรกี ได้ร ับการตีพ ิมพ ์ครั้งแรกในนิตยสาร Metropolitan ซ ึ่งขณะ 

น ั้นมารย ัท เป ็นบรรณ าธ ิการอย ู่ การด ีพ ิมพ ์ในน ิตยสารจ ึงเป ็นข ้อจำก ัดของการขยายผลงานจาก

จ ินตนาการของเขาให ้เป ็นท ี่ร ู้จ ักกว ้างขวางเพ ิ่มข ึ้น  แม ้ว ่าเน ื้อเร ื่องในน ิทานเร ื่องน ี้ของมารยัท จะม ี 

พ ื้นฐานของความเป ็นจร ิงอย ู่น ้อยกว ่าน ิยายโพ ้นทะเลเร ื่องอ ื่นๆ ของเขา แต ่ก ็ย ังลามารถพบความ 

เป ็นตะว ันออกจากสถานท ี่ต ่างๆ  ในเรื่อง บางคร ั้งจะพบว ่าจ ินตนาการของมารย ัทมาจากเหต ุการณ ์ 

ต ่างๆ ในวรรณ กรรมโบราณมาประกอบอย ู่ในเน ื้อหาน ิทานของตนมากกว่าท ี่เป ็นผลงานของเขาเอง 

อย ่างไรก ็ด ี แม ้ว่ามารย ัทจะสร ้างผลงานของเขาในโลกตะว ันตก แต ่ร ูปแบบของงานก ็ย ังร ักษาความ 

เป ็นตะวันออกไว้ได ้47

จากประว ัต ิช ีว ิตของมารย ัท  เขาเก ิดเม ื่อว ันท ี่ 10 กรกฎาคม 1792 ในเม ืองลอนดอน และ 

ตายเม ื่อว ันท ี่ 9 ส ิงหาคม 1848 ในเม ือง แลงแฮม นอรโฟค (Langham Norfolk) ของอ ังกฤษ เขา 

เป ็น เจ ้าหน ้าท ี่ของกองท ัพ เร ือ และน ับเป ็นน ักเข ียนนวน ิยายซาวอ ังกฤษคนสำค ัญในช ่วงแรกๆ ท ี่เล ่า 

เร ื่อ งราวของการ เด ิน ท างน ัก เข ียน คน อ ื่น เช ่น โท เป ียลสโม ลเลท .(Tobias Smollett) ก ็ได ้ถ ่ายทอด

Captain Marryat, The Pacha of Many Tales (London: George Routledge and Sons,
1904), pp. v-viii.
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ป ระลบ ก ารณ ์อ ัน ส น ุก ส น าน แ ละแ ป ลก ป ระห ลาด จาก เร ื่อ งราวข อ งก าร เด ิน ท างท างท ะ เลม าเป ็น  

น ิยายมารย ัทได ้เข ้าร ่วมอย ู่ในกองท ัพ เรอหลวง เม ื่ออายุได ้เพ ียง 14ป ีและได ้เด ินทางไป ่ย ังด ินแดน 

ต ่างๆ กัน มารย ัทเกษ ียณต ัวเองออกจากกองท ัพเร ือในตำแหน ่งก ัปต ันไนป ี ค.ศ. 1830 จากน ั้น เขา 

ได ้เร ื่ม เข ียนนวน ิยาย1ช ุดการผจญ ภ ัย โดยม ีล ักษณะการเข ียนเป ็นการเล ่าเร ื่องและแทรกเหต ุการณ ์ท ี่ 

ไม ่ค ่อยน ่าจะเป ็นไปได ้ หร ือแปลกประหลาดไว้ จ ึงทำให ้งานของเขาเต ็มไปด ้วยอารมณ ์ข ันและ 

ความสน ุกสนาน นวน ิยายของเขาท ี่เก ี่ยวก ับช ีว ิตการเด ินทางในทะเลท ี่ม ีช ื่อเส ียงได ้แก ่ Frank

Mildmay (1829) Peter Simple (1834) Jacob Faithful (1834) Mr. Midshipman Easy (1836) 

Japhet in Seareh of a Father (1836)

จากช ีวประว ิต ิของเขาเร ือง The Life and Letters of Captain Marryat (1872) ซ ึงเข ียน 

โดยบ ุตรสาวของเขาได ้บอกให ้ทราบว ่า ไม ่เพ ียงแต ่เร ื่องราวของการเด ินทางในทะเลเท ่าน ั้นท ี่

ป ระลบความสำเร ็จ  หากผลงานในล ักษณ ะของการเล ี่ยงโชคผจญ ก ัยของต ัวละครในท ี่ต ่างๆ ภาย 

หล ังจากการพบก ับหายนภ ัยแล ้วก ็มาพบก ับโชคด ีภายหล ัง ก ็เป ็นเร ื่องท ี่ได ้ร ับความน ิยมเช ่นก ัน เช่น 

งานเรื่อง Snarleyyow (1837) รวมไปถ ึงเร ื่องล ึกล ับ บรรยากาศประหลาด เต ็มไปด ้วยการผจญภ ัย 

อ ันน ่าเหล ือเช ื่อ เช่น The Pacha of Many Tales (1836) The Phantom Ship (1839) และเร ื่อง 

Poor Jack (1840) นอกจากน ี้เขาย ังได ้เข ียนหน ังส ือช ุดการผจญภ ัยของเด ็กไว ้ด ้วย เช่น

Masterman Ready (1841) The Children of The New Forest (1847) และ The Settlers in 

Canada (1849) ต ่อมาในช ่วงปลายช ีว ิต  มารยัทได ิใข ้เวลา1ช่วงปี ค.ศ. 1857-1839 ในประเทศ 

สหร ัฐอเมร ิกาและแคนาดา ในปี ค.ศ. 1839 เขาได้ต ีพ ิมพ ์ผลงานเรื่อง Diary in America ซ ึ่งกล ่าว 

ถ ึงท ัศนะของเขาต ่อพฤต ิกรรมต ่างๆ อันไม่น ่าช ื่นซมของชาวอเมริกันไว้48

มารย ัทช ื่นชอบในการเข ียนนวน ิยายผจญภ ัย จ ึงทำให ้นิยายปาซาแ ห ่ง เตอรก ีของเขาม ี 

เร ื่องราวของการผจญภ ัยของต ัวละครในสถานท ี่ต ่างๆ แทรกอยู่ตลอด แม ้ว ่าอาหร ับน ิทานเร ื่องน ี้จะ 

เป ็นเร ื่องน ี้จะเป ็นเร ื่องท ี่แต ่งข ึ้นใหม ่ ม ิได ้แปลมาจากเร ื่องเล ่าของชาวอาหรับ แต ่ก ็ย ังคงล ักษณ ะ 

โครงเร ื่องแบบน ิทานช ้อนน ิทาน ใช ้ฉากหลักของการดำเน ินเร ื่องอย ู่ในว ัฒนธรรมอาหรับและ

ด ินแดนอาหรับ อาหร ับน ิทานเร ื่องน ี้จ ึงย ังคงเค ้าความเป ็นตะว ันออกอย ู่ ในวงวรรณกรรมตะวันตก 

ผลงานเร ื่องน ี้ของมารย ัทไม ่ได ้ร ับการกล ่าวถ ึงหร ือม ีช ื่อเส ียง เป ็นท ี่ร ู้จ ักก ันด ีเช ่นผลงานเรื่องอ ื่นๆ

48 สรุปความจาก Philip พ. Goetz, ed. The New Encyclopaedia Britannica Vol. 7, 15lh. ed, 
(บ.s.A.: Encyclopaedia Britannica, 1988), pp. 872-873 และ Ian Ousby, The Cambridge Guide to 

Literature in English, (G.B.: Cambridge University Press, 1993), pp. 604-605.
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ของเขา แต ่จากผลงานเร ื่องน ี้แสดงให ้เห ็นได ้ช ัดเจนถ ึงอ ิทธ ิพลของอาหรับราตรที ี่ม ีต ่อวรรณกรรม 

ตะว ันตก ส ่งผลให้ม ีน ักประพ ันธ ์สร ้างสรรค ์ผลงานโดยอาช ัยต ้นแบบจากอาหรับราตรเีป ็นสำค ัญ

2.3 การแพร่กระจายของอาหรับนิทานในประเทศไทย

การถ ่ายทอดวรรณกรรมอาหรับส ่วรรณกรรมไทยม ีมาแต ่สม ัยอย ุธยา และในสมัยร ัตน-

โกส ินทร ์ก ็ม ีการถ ่ายทอดวรรณ กรรมท ี่ได ้ร ับอ ิทธ ิพลจากว ัฒนธรรมอาหร ับอย ู่หลายเร ื่อง ผลงานของ 

อาหร ับน ิทานจ ึงไม ่ใช ่จะม ีเฉพาะงานของเสฐ ียรโกเศศเท ่าน ั้น  หากย ังม ีผลงานของคนอ ื่นๆ อ ีกด ้วย 

ฉะนั้น การท ี่วรรณกรรมต ่างว ัฒนธรรมม ีการแปลและเร ียบเร ียงเป ็นภาษาไทยข ึ้นมากกว ่าหน ึ่งเร ื่อง 

นั้น อาจจะเป ็นแนวโน ้มท ี่แลดงให ้เห ็นถ ึงความสนใจของผ ู้อ ่านและผ ู้ประพ ันธ ์ชาวไทยท ี่ม ีต ่อว ัฒน 

ธรรมอาหรับ และการท ี่วรรณกรรมเหล่าน ั้นเป ็นท ี่ร ู้จ ักก ันด ีในแวดวงของน ักอ ่านวรรณกรรมไทย จึง 

เป ็นการพ ิส ูจน ์ให ้เห ็นถ ึงความสนใจในวรรณ กรรมต ่างว ัฒนธรรมโดยเฉพาะว ัฒนธรรมอาหร ับของ 

คนไทยได้เป ็นอย่างด ี

2.3.1 ความนิยมวรรณกรรมอาหรับ
สาเหต ุของการได ้ร ับการยอมร ับและความน ิยมในการอ ่านวรรณ กรรมท ี่ม ีบรรยากาศของ 

ว ัฒ น ธรรมอาหร ับอาจเน ื่องมาจากการท ี่ศ าลนาอ ิสลาม เข ้ามาม ีบทบาทในว ิถ ีช ีว ิตของคนมาต ั้งแต ่ 

สม ัยส ุโขท ัย ความต ้องการศ ึกษาเร ื่องราวเพ ื่อทำความร ู้จ ักว ัฒนธรรมท ี่แตกต ่างไปจากของตนจ ึง 

เป ็นเร ื่องท ี่น ่าสนใจ โดยเฉพาะในด ้านของว ิถ ีช ีว ิตและการใช ้คำศ ัพท ์ต ่างๆ เม ื่อมาถ ึงในสม ัยอย ุธยา 

อ ิทธ ิพลของว ัฒ นธรรมอ ิสลามย ิ่งทว ีความสำค ัญ เพ ิ่มมากข ึ้น  บ ุคคลท ี่น ับถ ือศาลนาอ ิสลามได ้เข ้า 

ร ับราชการและม ียศถาบรรดาค ักด ี้ข ึ้น  สม ัยอย ุธยาม ีการต ิดต ่อก ับโลกอาหร ับอย ่างใกล ้ช ิดมากข ึ้น  

และได ้ม ีการถ ่ายทอดวรรณ กรรมท ี่ม ีอ ิทธ ิพลของว ัฒนธรรมอาหร ับสอดแทรกอย ู่มาถ ึงส ังคมไทย มี 

ผ ู้คนน ับถ ือศาลนาอ ิสลาม เพ ิ่มมากข ึ้น  อ ีกท ั้งย ังม ีม ุสล ิมจากประเทศอ ื่นๆ ย ้ายเข ้ามาต ั้งถ ิ่นฐานใน  

ประเทศไทย จ ึงเก ิดการผสมกลมกล ืนทางว ัฒ นธรรมเป ็นระยะ ๆ

ในสม ัยน ั้นการให ้ความร ู้หร ือเผยแผ ่ศาสนาอ ิสลามย ังอย ู่ในแวดวงท ี่จำก ัด บ ุคคลท ี่ม ิใช ่

ม ุสล ิมจ ึงยากท ี่จะเร ียนร ู้และเข ้าใจศาสนาอ ิสลามล ึกซ ึ้งกว ่า ด ังน ั้น เม ื่อม ีโอกาสท ี่จะลามารถเร ียนร ู้ 

ว ัฒ นธรรมอ ิสลามผ ่านวรรณ กรรมอ ิสลามท ี่เป ็นภาษาไทย จ ึงเป ็นทางเล ือกอ ีกทางท ี่น ักวรรณ คด ี

ไทยพยายามเป ิดโอกาสเป ิดโลกท ัศน ์ให ้ก ับผ ู้อ ่านชาวไทย ถ ึงแม ้ว ่าการเร ียนร ู้ว ัฒนธรรมผ ่าน

วรรณกรรมท ี่อาจไม ่ใช ่ต ัวแทนของวรรณกรรมอิสลาม จะทำให ้การทำความเข ้าใจเก ี่ยวก ับอ ิสลาม
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เป ็นไปอย ่างไม ่ถ ่องแท ้หรอคลาดเคล ื่อนไปบ ้าง แต ่ก ็เป ็นการเป ิดโอกาสให ้เก ิดการเผยแผ ่และขยาย 

คำสอนของศาสนาอ ิสลามให ้แก ่ผ ู้คนศาสน ิกอ ื่นๆ ในสังคมไทยตามมา

ใน สม ัยอย ุธยาห น ังส ือท ี่เก ี่ย วก ับ เร ื่อ งราวข องธรรม เน ียม ของม ุสล ิม ใน ป ระเท ศ ไท ยม ีอย ู่ 

น ้อย และอาจม ีบางส ่วนอาจส ูญ หายไประหว ่างเส ียกร ุงก ็เป ็นได ้ แต ่ท ี่ย ังคงเหล ือให ้เห ้นหล ักฐานอย ู่ 

ได ้แก ่หน ังสิออ ิห ร ่าน ราช ธ รรม  หรอน ิทาน  12 เห ล ี่ยม  ซ ึ่งม ีประก ัต ิว ่า ''ข ุนนางแขกเปอร์เซ ียผ ู้ 

หนึ่ง ช ื่อข ุนก ัลยาบด ี ได ้แต ่งหร ือแปลถวายพระเจ ้าบรมโกษฐ ์ เมื่อพ.ศ. 2295 (ค.ศ. 1752) เป็น 

หน ังส ือเก ี่ยวก ับราชธรรมของพระเจ ้าแผ ่นด ิน"49 ต ่อมาในสม ัยร ัชกาลท ี่ 1 ได ้ม ีต ้นฉบ ับหน ังส ือเรอง 

นี้ '‘ในหอพระสม ุดฯ ม ีฉบ ับต ัวทองของหลวงคร ั้งร ัชกาลท ี่ 1 ม ีบาญแผนก ปรากฏว ่าอาล ักษณ ์เข ียน  

เม ื่อเด ือน 7 ป ีขาล จ ัตวาศก พ.ศ. 2325 อ ัน เป ็นป ีซ ึ่งพระบาทลมเด ็จพระพ ุทธยอดฟ ้าจ ุฬาโลกเสด ็จ 

ปราบดาภ ิเษก"50

“น ิทาน 12 เรื่องนี้ หมอสม ิทเจ ้าของโรงพ ิมพ ์ท ี่บางคอแหลม ได้พ ิมพ์เป ็นครั้งแรก 

เมื่อ พ.ศ. 2413 แต ่ฉบ ับของหมอสมิท ความบกพร่องไม ่บร ิบ ูรณ ์เหม ือนฉบับท ี่ม ีในหอพระ 

สม ุดฯ อ ีกประการหน ึ่งท ี่เร ียกช ื่อก ันมาแต ่เก ่าก ่อนว ่า “เรื่องสิบสองเหลี่ยม’’ เห็นว่าไม่ 

ซวนอ ่าน เสม ือนนามป ิดค ่าของหน ังส ือเส ีย  น ิทานเหล ่าน ี้ล ิเป ็นน ิทานของพวกแขกอ ิหร ่าน 

แลว ่าด ้วยราชธรรม พ ิมพ ์ใหม ่คร ั้งน ี้จ ึงให ้ช ื่อเส ียใหม ่ว ่า นิทานอิหร่านราชธรรมส ิบ สอง 
เร ื่อง"51
สำหร ับท ี่มาของน ิทานอ ิหร ่านราชธรรมน ั้น  สมเด ็จฯ กรมพระยาดำรงราชาน ุภาพทรง

ส ันน ิษฐานว ่า คงเป ็นเร ื่องท ี่ชาวเปอร ์เซ ียนำเข ้ามาในสม ัยลมเด ็จพระนารายณ ์มหาราช โดย

ประสงค ์จะเกล ี้ยกล ่อมให ้พระองค ์ห ันไปน ับถ ือศาสนาอ ิสลาม  ในการเข ้ามาของราชท ูตเปอร ์เซ ีย

คงจะพาคร ูอาจารย ์ท ี่ชำนาญ ศาลนาและราชธรรมของเปอร ์เซ ียเข ้ามาด ้วย อาจเป ็นไปได ้ว ่าน ิทาน 

เร ื่องน ี้ก ็ถ ูกนำมาในคราวเด ียวก ัน  และด ้วยความท ี่เน ื้อหาเป ็นเร ื่องเก ี่ยวก ับราชธรรมไม ่เก ี่ยวก ับ

49 ดิเรก กุลสิริสวัสด้ิ, ความส ัมพ ันธ ์ของม ุสล ิมทางประว้ต ิศาลตเและวรรณคด ีไทยและสำเภา 

กษัตริย ์ส ุส ัยมาน(ฉบับย่อ), พิมพ์คร้ังท่ี 3, (กรุงเทพฯ: สมาคมภาษาและหนังสือแห่งประเทศไทย, 2517), หน้า 
29.

50 จากคำอธิบายนิทานอิหร่านราชธรรมของสมเด็จฯ กรมพระยาดำรงราชานุภาพ จากหนังสือ ประชุม 

ปกรณัม ภาคที่ 1 น ิทานอิหร ่านราชธรรมลิบสองเร ื่อง งานฌาปนกิจศพ นางเสง่ียม เพ็ชรไชย, (ม.ป.ท., 
2500), หน้า ก.

51 เร่ืองเดียวกัน, หน้า ง.
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ศาสนา จ ึงม ีการแปลและร ักษาไว ้ส ืบมา52 และในหนังสือของดิเรก ก ุลส ิร ิส'ว'สดได ้กล ่าวถ ึงท ี่มาของ 

น ิทานอิหร่านราชธรรมว่า

สมเด ็จฯ กรมพระยาดำรงราชาน ุภาพ ทรงอธ ิบายว ่า “จะท ูลท ี่ม าข องนิทานสิบ  
ส อ งเห ล ี่ย ม ต ่อ ไป  หน ังส ือเร ื่องน ั้นหมอสม ิทพ ิมพ ์เม ื่อหม ่อมฉ ันยังเป ็นหน ุ่ม, ได ้มาอ ่านด ูไม ่ 

ชอบ ด ้วยคต ิต ่างประเทศ ไม ่เข ้าอกเข้าใจ ด ูเหม ือนจะอ ่านไม ่จบด ้วยช ํ้า จนเม ื่อเป ็นนายก 

กรรมการหอพระสม ุดฯ จ ับอ ่านอ ีกคร ั้งโดยพ ิจารณา เม ื่อม ีความร ู้มากข ึ้นกว ่าแต ่ก ่อน อ ่าน 

ตลอดเร ื่องแล ้วก ็เก ิดพ ิศวง ด ้วยเห ็นความท ี่กล ่าวถ ึงพระศพพระเจ ้าเนาวสว ่านเป ็นแต ่

อย่างคำนำ และย ังน ่าพ ิศวงต ่อไปว่าเป ็นธรรมตามคต ิศาสนาไทย จะว ่าเป ็นคต ิอ ิน เด ียก ็ม ิ 

ใช่ จะไปทางคต ิอ ิสลามก ็ไม ่เช ิง ม ีแววจะส ังเกตอย ู่อย ่างหน ึ่งท ี่พระนามพระเจ ้าแผ ่นด ินท ี่ 

กล ่าวถ ึง ม ีพ ้องกับพระเจ ้าแผ ่นด ินอ ิน เด ียสม ัยม ูค ัลอย ู่บ ้าง หม ่อมฉ ันจ ึงให ้ศาลตราจารย ์ 

เซเดส ัลองค ้นด ูว ่าจะเป ็นเร ื่องน ิทานของประเทศไหน แกไปค้นพบพระนามพระเจ้าแผ ่นด ิน 

ท ี่อ ้างในน ิทานเป ็นพระเจ ้าแผ ่นด ินเปอร ์เซ ีย หรอที่เร ียกว่า อ ิหร ่าน ปัดนี้'โดยมาก ความก็ 

เข ้าก ันได ้หมด ด ้วยในสม ัยเม ื่อแต ่งน ิทาน ชาวเปอร ์เซ ียย ังน ับถ ือศาสนาโซโรอาสเตอร ์ และ 

เม ื่อราชวงค ัม ุค ัลครองอ ินเด ียน ับถ ือแบบแผนเปอร ์เซ ียมาก’’53

จะเห็นได้ว ่าในครั้งแรกๆ ท ี่สมเด ็จฯกรมพระยาดำรงราชาน ุภาพได ้อ ่านนิทานสิบสอง
เห ล ี่ย ม  ก ็ย ังไม ่สนพระท ัยมากน ัก “ด ้วยคต ิต ่างประเทศ ไม่เข ้าอกเข้าใจ" แสดงให ้เห ็นว่า ในการ 

อ ่านวรรณกรรมข้ามวัฒนธรรม หากมีความรู้ความเข ้าใจในวัฒนธรรมนั้นๆ บ ้าง จะช ่วยให ้การอ ่าน 

เป ็นไปโดยง่ายข ึ้น และทำให ้สามารถรับร ู้สารท ี่อย ู่ในเร ื่องได ้ช ัดเจนยิ่งข ึ้นด ้วย คังเช ่นการที่

เสฐ ียร ่โกเศศแปลอาหร ับน ิทาน ท ่านอาศ ัยพ ื้นฐานความร ู้ความเข ้าใจในศาสนาอ ิสลามท ี่ท ่านได ้

ส ืกษา จ ึงม ีส ่วนช ่วยให ้ผลงานของท ่านสามารถเข ้าถ ึงผ ู้อ ่านได ้ง ่าย ให ้ความรู้ในเร ื่องต ่างๆ ท ี่เป ็น 

เกร ็ดทางว ัฒนธรรมให ้แก ่ผ ู้อ ่านด ้วย

ต ่อมาในสม ัยร ัตนโกส ินทร ์ วรรณกรรมท ี่ม ีบรรยากาศของอาหรับเร ื่มได ้ร ับความน ิยมอย่าง 

มากในสม ัยร ัชกาลท ี่ 5 สมเด ็จพระจ ุลจอมเกล ้าเจ ้าอย ู่ห ัวทรงแปลอาหรับราตร ึเร ื่อง The Sleeper 

Awakened เป ็น เร ื่องลลิิตนิทราชาคร ึต จากน ั้นจ ึงม ีผ ู้นำแนวเร ื่องน ิทราซาคร ิตมาประพ ันธ ์ต ่อ

เป ็นวรรณกรรมรูปแบบอื่นๆ ไม ่เพ ียงเท ่าน ั้น  ย ังนำไปส ่ความสนใจในการแปลเร ื่องอาหรับราตรี

52 ส ร ุป ค ว า ม จ า ก เ ร ื่อ ง เ ด ีย ว ก ัน ,  ห น ้า  ข.

63 ด ิเร ก  ก ุล ส ิร ิส ว ัส ด ี,  ความสัมพ ันธ์ของม ุสล ิมทางประวัต ิศาสตร์และวรรณคดีไทยและล้าเภา 

กษัตริย ์ส ุส ัยมาน(ฉปับย่อ), ห น ้า  39.
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และอาหรับน ิทานอื่นๆ อ ีกด ้วย ความสนใจในวรรณกรรมอาหรับเพ ิ่มมากข ึ้นเป ็นเพราะน ับต ั้งแต ่ 

สม ัยร ัชกาลท ี่ 5 เป ็นต ้นมา เช ื้อพระวงศ ์และข ุนนางซ ึ่งเป ็นกลุ่มผ ู้ท ี่ได ้ร ับการด ีกษาวรรณกรรมไทย 

ได ้เรมเปล ี่ยนแปลงเข ้าส ู,ย ุคใหม ่ท ี่ม ีการแปลงานมาจากต ่างประเทศโดยเฉพาะจากประเทศอ ังกฤษ 

หร ือม ิฉะน ั้นก ็เป ็นกล ุ่มผ ู้ท ี่สนใจใฝ ่เร ียนร ู้ภาษาอ ังกฤษ น ักเข ียนด ังกล ่าวได ้นำเอาร ูปแบบการเข ียน 

กลว ิธ ีการแต ่ง เค้าโครงเรื่อง ตลอดจนสำนวนภาษาของฝรั่งมาใช ้ในการประพ ันธ ์ของตน ซึ่งก็ได้รับ 

ความน ิยม เป ็นอย ่างมาก เพราะเป ็นแนวแปลกใหม่ไปจากเด ิม

ด ้วยความสน ุกสนานและแปลกใหม ่ของเร ื่อ งล ิล ิตน ิทราชาคร ีต  จ ึงทำให ้เน ื้อหาของเร ื่อง 

น ี้เป ็นท ี่น ิยมก ันมากในสม ัยน ั้น  ม ีผ ู้นำเค ้าเรื่องในพระราชนิพนธ์ของพระองค์ไปแต่งเป ็นวรรณกรรม 

ร ูปแบบอื่นท ี่แตกต ่างออกไป ดังน ี้54

า. พระราชน ิพนธ ์บทร ้องละครเร ื่องน ิทราชาคร ิต จากบทละครพ ูดสล ับร ้อยกรองของ

พระเจ ้าล ูกยาเธอในสม ัยร ัชกาลท ี่ 5 สมเด ็จพระมาต ุจฉาเจ ้าฯ พระบรมราชเทวี (สมเด ็จพระนาง 

เจ ้าสว ่างว ัฒ นา) ทรงโปรดให้รวบรวมจัดพ ิมพ ์ในปี พ.ศ. 2465

2. เส ภ าอ าบ ูห ะ ช ัน  ของกวี 11 ท ่าน แต่งข ึ้นโดยกระแสพระราชดำรัสในรัชกาลที่ 5

3. บทเพลงไทยเด ิมด ับน ิทราชาคร ิต ลมเด ็จเจ ้าฟ ้ากรมพระยานร ิศราน ุว ัดต ิวงศ ์ทรงปร ับ 

ปร ุงจากพระราชน ิพนธ ์ล ิล ิตน ิทราชาคร ืต มี 6 เพลง ข ับร ้องในทำนองด ับเพลงแขกทำนองต ่างๆ

4. บทละครเร ื่อง 'อาบ ูหะช ัน  ของเจ ้าพระยามห ินทรด ักด ิ๋ธารง (เพ็ง เพ ็ญก ุล) ผู้แต่งบท 

ละครค ือหลวงพ ัฒ นพงษ ์ภ ักด ี (ทิม ส ุขยางค ์)

5. บ ท ละครเร ื่อ งอาบ ูห ะ1ชัน พระราชน ิพนธ ์พระบาทลมเด ็จพระมงก ุฎเกล ้าเจ ้าอย ู่ห ัว 

ทรงด ัดแปลงจากเร ื่องน ิทราชาคร ืตเป ็นบทละครร ้อง โดยทรงใช ้พระนามมงก ุฎแฝงว่า คนดง

6. วรรณ กรรมป ัจจ ุบ ัน เร ื่องอาบ ูหะช ัน  เข ียนเป ็นแบบบ ันเท ิงคด ีความเร ียง ผ ู้แต ่งค ือนาย 

ชิต ส ุนทโรหยาน ในป ีพ .ศ . 2508

นอกจากพระราชน ิพ นธ ์เร ื่องล ิล ิตน ิทราซาคร ิตแล ้ว  กรมพระนราธ ิปประพ ันธ ์พงศ ์ ได้ทรง 

แปลเร ื่อง 'อาหร ับราตร ี ให ้ช ื่อภาษาไทยว ่า ห น ังส ืออ าห ร ับ ราต ร ีป ระโลม โลก  โดยทรงนิพนธ์ไวีใน 

ล ักษ ณ ะของคำกลอน  นอกจากน ี้ เสฐียร'โกเศศ-นาคะประทีป ได ้แปลและเร ียบเร ียงเร ื่อง ท ศ ม น ต ร ี 

ตามมาในป ี พ.ศ. 2460 และในป ี พ.ศ. 2498 เสเยร'โกเศศ-นาคะประท ีป ได ้แ ป ลอาห ร ับราต ร ีจาก

64วัฒนา บุรกสิกร,ลิลิตนิทราชาคริต พระราชนิพนธ์ในรัชกาลท่ี5 เปรียบเทียบกับเร่ือง'อาบู 
หะชันใน นิยายอาหรับราตรี ฉบบภาษาอังกฤษ, (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต แผนกภาษาไทย บัณฑิต
วิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2513), หน้า 9.



4 7

ฉบ ับภาษาอ ังกฤษ  เป ็นอาหร ับราตร ีภาษาไทยท ี่เป ็นความเร ียงหร ือร ้อยแก ้ว โดยม ีน ิทานท ี่แปลมา 

ท ั้งหมด 44 เรื่อง นอก1จากน ี้บ ังม ีผลงานอาหร ับน ิทาน1ของเสฐียร่โกเศศอีก 2 เรื่อง คือ พ น ห น ึ่งท ิว า  

แ ล ะน ิย าย ป าช าแ ห ่ง เต อ ร ก ึ

จะเห ็นได ้ว ่า อาหร ับราตร ีม ีอ ิทธ ิพลต ่อการเก ิดข ึ้นของวรรณ คด ีไทยหลายเร ื่อง แต่อ ิทธ ิพล 

ของอาหร ับราตร ีต ่อวรรณ คด ีไทยไม ่ได ้ม ีเฉพาะเพ ียงเท ่าน ี้ หากย ังม ีน ักแปล'อ ีกมากมายท ี่ม ี'โอกาส 

ได ้อ ่าน อาห ร ับ ราตร ีฉ บ ับ ภ าษ าอ ังก ฤษ  หร ือภาษาต ่างประเทศต ่างๆ รวมท ั้งต ้นฉบ ับภาษาอาหร ับ 

ด้วย ได ้นำบางส ่วนจากช ุด เร ื่องอาหร ับราตร ีมาถ ่ายทอดไห ้แก ่ส ังคมไทย โดยบางคนก ็ทำใน

ล ักษณ ะบอกเล ่าเน ื้อ เร ื่องเช ่นการเล ่าน ิทานเท ่าน ั้น  จ ึงไม ่น ่าสนใจทำการค ืกษาเช ่นงานท ี่ถ ือว ่า

เป ็นวรรณ คด ีเท ่าท ี่ยกต ัวอย ่างมา อย่างไรก ็ตาม ผลงานเหล ่าน ี้ค ือเคร ื่องย ืนย ันในความน ิยมของ 

อาหร ับน ิทาน และอ ิทธ ิพลของอาหรับท ี่ม ีต ่อวรรณกรรมไทยด ้วย

2.3.2 เส ฐ ีย ร โก เศ ศ ก บ อ าห ร ับ น ิท าน  i

จากบรรยากาศทางวรรณ กรรมในช ่วงปลายสม ัยร ัชกาลท ี่ 5 และด ้นสม ัยร ัชกาลท ี่ 6 ซึ่ง 

เป ็น'ช ่วงเวลาท ี่เลฐ ียร'โกเศศกำลังอย ู่'ไน1วัยหนุ่ม ในช่วงน ั้นม ีความตื่นต ัวและสนใจในวรรณกรรม

ต ่างว ัฒ นธรรมเป ็นอย ่างมาก ประกอบย ับต ัวท ่าน เองเป ็นคนไทยท ี่เต ิบโตมาท ่ามกลางความหลาก 

หลายทางว ัฒ นธรรม โดยท ่าน เก ิดท ี่ต ำบล วัดพระยาไกร ยานนาวาหร ือท ี่เร ียกว ่าบ ้านทวาย เนื่อง 

จากม ีชาวทวาย55เข ้ามาพ ึ่งพระบรมโพธ ิสมภารต ั้งแต ่ร ัชกาลท ี่ 1 ใกล้ๆ ย ันย ับบร ืเวณน ั้นย ังม ีหม ู่ 

บ ้านซาวเว ียงจ ันทน ์ท ี่เร ียกว ่าหม ู่บ ้านลาวและม ีว ัดลาวท ี่ป ัจจ ุบ ัน เร ียกว ่า ว ัดส ุทธ ิวราราม ต ่อมา 

ท ่านย ้ายครอบคร ัวไปอย ู่ลำเพ ็งท ี่ม ีชาวจ ีนอย ู่ ภายหล ังจ ึงย ้ายไปอย ู่ท ี่ปากถนนสาธรใต ้ซ ึ่งย ่านน ั้นม ี 

หม ู่บ ้านซาวไทยอ ิสลามอย ู่ เพราะฉะน ั้น เสฐ ียรโกเศศจ ึงได ้ซ ึบช ับความเป ็นสาม ัญชนและความ

หลากหลายทางว ัฒ นธรรมเข ้าไว ้เป ็นอ ันมาก

จากประว ัต ิของเสเยร'โกเศศ ทำให ้ทราบว ่าท ่านม ีความสนใจและถน ัดภาษาอ ังกฤษมาต ั้ง 

แต ่เป ็นเด ็กน ักเร ียนโรงเร ียนอ ัสล ัมช ัญ  ท ่านเคยได ้ร ับรางว ัลจากการแปลอ ังกฤษเป ็นไทยและแปล 

ไทยเป ็นอ ังกฤษ และเม ื่อทำงานแล ้วก ็ย ังสนใจศ ึกษาหาความร ู้เพ ิ่ม เต ิม  และแกฝนการอ ่านเข ียน 

ภาษาอ ังกฤษจนชำนาญ ข ึ้น เร ื่อยๆ  ด ้วยเหต ุน ี้ช ีว ิตการเข ียนหน ังส ือของเสเยรโกเศศ จ ึงเร ิ่มต ้นจาก 

การแปลหน ังส ือภาษ าอ ังกฤษ  ไม ่เพ ียงเท ่าน ั้น เสเยรโกเศศย ังเห ็นความสำค ัญในเร ื่องของการเร ียน

ซาวทวายคือชาวยะไฃ่ท่ีพูดภาษาตระกูลธิเบต-พม่า
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ร ู้ว ัฒ นธรรมของต ่างชาต ิอ ีกด ้วย56

แม ้ผลงานวรรณกรรมของเสฐ ียรโกเศศ ซ ึ่งได ้ร ับการยกย ่องและอ ้างอ ิงก ันกว ้างขวาง ส่วน 

ใหญ ่จะเป ็นงานเช ิงว ิชาการและเร ื่องราวความร ู้ต ่างๆ ท ี่เก ี่ยวก ับช ีว ิตไทยก ็ตาม แต ่ปรากฏว ่าการ 

ก ้าวหน ้าเข ้ามาล ่วงวรรณ กรรมของท ่าน เร ิ่มด ้นจากงานแปลวรรณกรรมต ่างประเทศ ด ังน ั้นงาน 

แปลวรรณ กรรมต ่างประเทศของท ่านจ ึงน ับได ้ว ่าม ีความสำค ัญ และน ่าสนใจไม,น ้อยเพราะเป ็นจ ุด  

เร ิ่มต ้นท ี่ทำให ้ท ่านดำเน ินมาส ่ความเป ็นปราชญ ์ท ี่โลกยอมร ับ

การท ี่ท ่านเล ือกร ับความร ู้ทางวรรณ คด ีจากตะว ันตก ก ็เพราะท ่านเห ็นว ่า "การด ีกษา

เร ื่องวรรณ คด ีและต ิลปะสม ัยป ัจจ ุบ ันคล ้อยไปตามตำราและความค ิด เห ็นของชาวตะว ันตก ซ ึ่งจะ 

ไม ่เอ ื้อ เฟ ิอเส ียท ีเด ียวก ็ไม ่ได ้ แต ่การร ับมาน ั้นสำค ัญอย ู่ท ี่ร ู้จ ักนำความร ู้เหล ่าน ั้น เข ้ามาปร ับให ้เข ้า 

ก ับประเพณ ีและจ ิตใจของเรา ซ ึ่งส ืบๆ ต ่อเป ็นประเพณ ีก ันมา เพ ื่อร ักษาบ ุคล ิกล ักษณ ะส ่วนรวมของ 

ตนไว ่ให ้ม ีความเจรณก ้าวหน ้าไปตามโลก”57

เม ื่อ เข ้ามาทำงานท ี่กรมศ ุลกากร ท ่านได ้ม ีโอกาสเร ียนรู้การอ ่านหน ังล ืออย ่างใช ้

ความค ิด เช ิงว ิจารณ ์จากนายนอร ์แมน แมกสเวล ซ ึ่งท ่านถ ือว ่า "เป ็นผ ู้ท ี่เปล ี่ยนโชคชะตา 

ช ีว ิตข ้าพ เจ ้า ใน เร ื่องเก ี่ยวก ับภาษาอ ังกฤษ และเร ื่องประว ัต ิศาสตร ์สากล” (เสเยร'โกเศศ, 

ท ี่เน ความ ห ล ัง  2: 108) ความรู้ท ี่ท ่านได้อ ีกแห่งหนึ่ง นอกเหน ือจากเร ื่องของไทยจ ึงเป ็น 

ความร ู้จากตะว ันตก ท ่านม ีโอกาสอ ่านหน ังส ือพ ิมพ ์อ ังกฤษรายส ัปดาห ์ และต ่อมาก ็ได ้ 

แปลเร ื่องส ั้นๆ จากหน ังส ือพ ิมพ ์น ั้น เป ็นภาษาไทย นับเป ็นวรรณกรรมชิ้นแรกที่ได้ม ีการดี 

พ ิมพ ์ แต ่ป ัจจ ุบ ัน เหล ือด ้นฉบ ับอย ู่เพ ียงเร ื่องเด ียวค ือ ห น วด พ ระส ังฆ ราช 58 

เส เย ร โ ก เศ ศ ไ ด ้ก ล ่า ว ถ ึง ค ว า ม ส ำ ค ัญ ข อ ง ก า ร ด ีก ษ า ว ร ร ณ ค ด ีต ่า ง ว ัฒ น ธ ร ร ม ห ร ือ  

วรรณกรรมต่างประเทศไว ้ว ่า “ เป ็นหล ักฐานอย ่างหน ึ่งในการด ีกษาเร ื่องเก ี่ยวก ับซนชาต ิท ี่เป ็น เจ ้า 

ของวรรณคดีเร ื่องน ั้นๆ เพราะวรรณคด ีของแต ่ละชนชาต ิเป ็นแนวทางให ้ทราบได ้ไม ่มากก ็น ้อย ถึง 

น ิส ัยใจคอความค ิดเห ็นและความเช ื่อถ ือของชนชาต ิผ ู้เป ็น เจ ้าของเร ื่องน ั้นๆ ในบรรดาวรรณคดีเร ื่อง

56 เสาวภา เจริญขวัญ, “เสฐียรโกเศศกับงานแปลวรรณกรรมต่างประเทศ" ภาษาและหน ังส ิอ 21, 1-2 
(เมษายน 2531 -  มีนาคม 2532): หน้า 108.

67 อนุมานราชธน, พระยา, การศึกษาวรรณคดีแง่วรรณศึลปั (กรุงเทพฯ: กรมศิเลปากร, 2531), หน้า 
17.

58 กุสุมา รักษมณี, วรรณทรรศน์เสเยรโกเศศ (กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ์ศยาม, 2536), หน้า 31.
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ต่างๆ ท ี่เป ็นคล ังความร ู้เร ื่องท ี่กล ่าวมาข ้างต ้น  ก ็ค ือวรรณคด ีชน ิดท ี่ประชาชนชาวบ ้านชอบอ ่านและ 

ฟังกันได้แก่ น ิยายน ิทานและเร ื่องท ี่เร ียกก ันว ่า ประโลมโลก”59

งานแปล'ของเสฐียร'โกเศศ เร ิ่มจากงานประ๓ ทเบาสมองและได ้ พ ัฒ นาไปตามลำด ับจน  

กระท ั่งถ ึงงานระด ับคลาสส ิก  ต ่อมาในช ่วงหล ังความลนใจฃองท ่านเปล ี่ยนไปล ่งานเข ียนเช ิงสาระ 

ความร ู้ในสาขาว ิชาต ่างๆ ท ั้งว ัฒนธรรมขนบประเพณ ี ศาสนา ปร ัชญา ภาษาวรรณ คด ีและอ ี่นๆ ทั้ง 

น ี้เน ื่อ งมาจากความรอบร ู้อย ่างกว ้างขวางและล ึกซ ึ้งท ี่ท ่านได ้ล ังสมมาตลอดระยะเวลาอ ันยาวนาน  

น ับต ั้งแต ่เร ิ่มงานแปลวรรณกรรมต ่างประเทศเป ็นต ้นมา ผลงานของท ่านจ ึงม ีจำนวนมากมายหลาย 

ประเภท และล ้วนม ีค ุณ ค ่า เป ็นค ุณ ูปการอ ันย ิ่งใหญ ่แก ่อน ุชนท ั้งในป ัจจ ุบ ันและอนาคต

ความ สน ใจใน ล ัท ธ ิศ าสน าอ ื่น ท ี่น อก เห น ือไป จาก พ ุท ธศ าสน าอ ัน เป ็น ศ าสน าป ระจำช าต ิ 

ไทยของเสฐ ียรโกเศศ สามารถเห ็นได ้จากผลงานของท ่าน ดังเช่น “หน ังส ือเล ่มแรกของเสฐ ียรโกเศศ 

คือ เลกเชอร์ของอิงเกอเโชล เป ็นเร ื่องท ี่พ ันเอกอิงเกอร์โชลเข ียนโจมต ีคร ิสต ์ศาลนา

เสฐ ียรโกเศศแปลเร ื่องน ี้ต ั้งแต ่คร ั้งย ังเป ็นหน ุ่มอาย ุประมาณ 2 0 ปีเศษๆ เท ่าน ั้นและการท ี่แปลเร ื่อง 

น ี้ข ึ้นมาก ็ด ้วยความสนใจในเร ื่องล ัทธ ิศาสนาต ่างๆ โดยเฉพาะคร ิสต ์ศาสนามาต ั้งแต ่เยาว ์ว ัยแล ้ว

คร ั้นได ้อ ่านหน ังส ือเร ื่องน ี้จ ึงร ู้ส ึกว ่าสน ุกและเก ิดความพอใจ ประกอบก ับบ ิดาของท ่านก ็ม ีความสน 

ใจในเร ื่องน ี้เช ่นก ัน ท ่านจ ึงได ้แปลออกมาและเย ็บเล ่มให ้บ ิดาได ้อ ่านด ้วย”60 จากผลงานเร ื่องแรก 

ของท ่านจะเห ็นได ้ว ่าเสฐ ียรโกเศศม ีความสนใจในเร ื่องเก ี่ยวก ับล ัทธ ิศาสนามานานแล ้ว และใน

เวลาต ่อมาความสนใจน ี้ก ็ได ้เพ ิ่มพ ูนและกว ้างขวางล ึกซ ึ้งข ึ้น เป ็นลำด ับ ด ังปรากฏในงานเข ียนท ี่ม ี 

ซ ื่อ เล ียงเล ่มหน ึ่งท ี่ท ่านร ่วมก ับนาคะประท ีปได ้ร ียบร ียงข ึ้นมา คือเรื่อง ลัทธิของเพี่อน และ 

หน ังส ือเร ื่องศาสนาเปรยบเทึยบ ซ ึ่งท ่านร ียบร ียงข ึ้น ในระยะหล ัง

ผลงาน ท ี่เก ี่ยวข ้อ งก ับ ห ล ักศาสน าของเสฐ ียรโก เศศอ ีก เร ื่อ งห น ึ่งท ี่แ ป ล เป ็น ภาษ าไท ยค ือ  

“This Believing World” แต่งโดย Lowis Brown เป ็นเร ื่องเก ี่ยวก ับศาสนาต ่างๆ เรื่องนี้ 

เสฐ ียรโกเศศ ได ้เล ือกแปลบางตอน และในการแปลน ั้นบางแห่งก ็แปลข้ามไป และบางแห ่งก ็ด ัด 

ออกท ั้งน ี้ เพ ื่อม ิให ้กระทบกระเท ือนใจผ ู้ท ี่น ับถ ือศาสนาด ้วยความศร ัทธาอ ันแรงกล ้า เร ื่องท ี่แปลน ี้ 

ได ้ต ีพ ิมพ ์ เมื่อ พ.ศ. 2502 โดยเป ็นภาคท ี่ 2 ของหนังสือเรื่อง ศาสนาเปร ียบเท ียบ ท ี่ท ่านได้เร ียบ

59 จากคำนำของเสเยรโกเศศ ใน ประชุมปกรณัม ภาคที 1 น ิทานอิหร่านราชธรรมสิบสองเร ี่อง,

หน้า [3]-[4],

60 เสาวภา เจร ิญขวัญ, “ เสฐียรโกเศศกับงานแปลวรรณกรรมต่างประเทศ" ภาษาและหน ังส ิอ, หน้า

108-109.
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เร ียงข ึ้น โดยอาศ ัยการค ้น คว ้าจากหน ังส ือภาษ าอ ังกฤษ ท ี่ว ่าด ้วยศาสน าเปร ียบ เท ียบจำน วน ห ลาย 

เล ่ม จะเห ็นถ ึงอ ัจฉร ิยภาพของท ่านในการนำเสนอผลงานแปลท ี่ม ีความละเอ ียดอ ่อน เก ี่ยวพ ันกับ 

ความเช ื่อของบ ุคคลอ ื่นได ้อย ่างส ูง จากกรณ ีท ี่ยกมาน ี้ ในการแปลอาหรับน ิทาน ค ุณ ล ักษณ ะอ ัน  

ประเสร ีฐเช ่นน ี้ ก ็ย ังปรากฏอย ู่ด ้วย61

นอกเหน ือจากงานแปลในเรองท ี่เก ี่ยวก ับศาสนา ผลงานแปลของเสฐ ียรโกเศศที่ย ังม ีเร ื่อง 

ราวของการผจญภ ัยอ ันน ่าต ื่น เต ้นของชายหน ุ่มชาวอ ังกฤษในประเทศแอลจ ีเร ีย ช ื่อเร ื่องว่า

โซไรดา ซ ึ่งแปลมาจาก “The Virgin of the รนท’’ ของเซอร์ เฮนรื่ ไรเดอร์ แอกการ์ด เนื้อหาใน 

เร ื่องเป ็นการผจญ ภ ัยและอ ิงประว ้ต ิศาสตร ์อย ู่บ ้าง อ ีกท ั้งย ังม ีความร ู้และแง ่ค ิดบางประการให ้แก ่ผ ู้ 

อ ่านด ้วย62 ล ักษณะวรรณกรรมต ่างประเทศเช ่นน ี้น ่าจะเป ็นท ี่พ ึงพอใจของเสฐ ียรโกเศศ เพราะต่อ 

มาภายหล ัง  ท ่านได ้แปลวรรณกรรมอาหรับเรื่อง อ าห ร ับ ราต ร ี ท ศ ม น ต ร ี พ ัน ห น ึ่ง ท ิว าและน ิย าย  

ป าช าแ ห ่ง เต อ รก ื ซ ึ่งม ีน ิทานท ี่ม ีเน ื้อหาเก ี่ยวข ้องก ับการผจญ ภ ัย อ ีกท ั้งย ังม ีความร ู้และแง ่ค ิดลอด 

แทรกอย ู่เป ็นระยะด ้วย '

งานแปลวรรณกรรมต ่างประเทศซ ึ่งทำให ้เสฐ ียรโกเศศม ีช ื่อเส ียงน ั้น  ล ่วนใหญ ่เป ็นงานแปล 

ประเภทน ิยายน ิทาน  งานเหล ่าน ี้นอกจากจะให ้ความบ ัน เท ิงแล ้ว ย ังให ้ความรู้เก ี่ยวก ับฃนบธรรม 

เนียม ค ่าน ิยม ความค ิด ความเช ื่อ ของชาต ิต ่างๆ ตลอดจนให ้แง่ค ิดท ี่เป ็นประโยชน ์ และช ่วยกล ่อม 

เกลาจ ิตใจผ ู้อ ่านด ้วย ท ่านได ้อาศ ัยความร ู้ภาษาอ ังกฤษเป ็นก ุญแจไขไปล ่นานาสรรพว ิทยาการแล ้ว 

น ่าเอาสรรพวิทยาการเหล ่าน ั้นมาเร ียบเร ียงเผยแพร ่ให ้กว ้างขวางต ่อไป ท ั้งน ี้เพราะ“ เม ื่ออ ่านมาก 

เข้า ท ่านก ็ม ีความร ู้ส ึกว ่าอยากถ ่ายทอดเร ื่องท ี่ร ู้ให ้ผ ู้อ ื่นบ ้าง ท ่านเล ่าว ่า “ เม ื่ออ ่านเร ื่องใดม ีความพอ 

ใจ ก ็อดอย ู่ไม ่ได ้ท ี่จะล ื่อเร ื่องน ั้นไปย ังผ ู้อ ื่น  เพ ื่อระบายความร ู้ส ึกทางอารมณ ์"63

นอกจากความสนใจในวรรณกรรมตะว ันตกแล ้ว เสฐียร'โกเศศยังม ีความสนใจ'ใน

วรรณกรรมตะว ันออก โดยเฉพาะวรรณกรรมโบราณของอินเด ีย ซ ึ่งในสม ัยร ัชกาลท ี่ 6 ความน ิยมใน 

วรรณกรรมอ ินเด ียซ ึ่งแพร่หลายอย ู่ในย ุโรปได ้เข ้ามาล ่ประเทศไทย บรรดาผ ู้ม ีความร ู้ต ่างให ้ความ 

สนใจวรรณ คด ีส ันสกฤตอย ่างกว ้างขวาง ม ีการแปลวรรณคด ีล ันสกฤตเป ็นภาษาไทยหลายเร ื่อง

โดยใช ้ร ูปแบบต ่างๆ กัน ในท ี่น ี้จะขอกล ่าวถ ึงเฉพาะน ิทานเท ่าน ั้น  เสฐียร'โกเศศและ'นาคะประทีป'ได้

61 เร ื่องเด ียวก ัน,หน ้า 119-120.

62เร ื่องเด ียวก ัน,หน ้า 110.

63 ก ุส ุมา รักษมณี, วรรณทรรศน์เสฐียรโกเศศ1 หน้า 40
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ร ่วมก ันถ ่ายทอดวรรณกรรมน ิทานอ ินเด ียเร ื่อง น ิย าย เบ งค ล ี เป ็นภาษาไทย โดยแปลจากฉบ ับ  

ภาษาอ ังกฤษเซ ่น เด ียวก ับ เร ื่องห โต ป เท ศ และก ถ าส ร ีต ส าค ร

แม ้ว ่าน ิย า ย เบ ง ค ล ีจะเป ็นน ิยายธรรมดา แต ่เสฐ ียรโกเศศได ้ค ้นคว ้าหาความร ู้มาเร ียบเร ียง 

เพ ิ่มเต ิมเป ็นเช ิงอรรถและภาคผนวกไว ้ด ้วย น ิย าย เบ ง ค ล ีจ ึงม ีความสำค ัญ ใน ประว ้ต ิศ าสตร ์

วรรณกรรมไทย และได ้ร ับการยกย่องวรรณคด ีสโมสรว่าเป ็นหน ังส ือไทยท ี่แต ่งด ี ในสม ัยน ั้นการใช ้ 

ภาษ าไทยจะม ีการเล ียนแบบภาษาต ่างประเทศอย ู่ม าก  นอกจากการแปลน ิยายน ิทานจาก

วรรณ คด ีอ ิน เด ียแล ้ว เสฐ ียรโกเศศย ังสนใจน ิยายน ิทานท ี่ม ีช ื่อ เล ียงของประเทศตะว ันออกอ ื่นๆ ด้วย 

ท ่านได ้แปลและเร ียบเร ียงไว ้เป ็นภาษาไทยหลายเร ื่อง เซ่น น ิทานจากวรรณกรรมอาหรับ 4 เรื่อง ได้ 

แก่ อ าห ร ับ ร าต ร ี64 ท ศ ม น ต ร ี พ ัน ห น ึ่งท ิว า  และน ิย าย ป าช าแ ห ่ง เต อ รก ี น ิทานของเสเยรโกเศศ 

เป ็นวรรณกรรมท ี่ผ ู้อ ่านน ิยมก ันมาก การเล ่าน ิทานของท ่านม ีล ักษณ ะเล ่าไปสอนไป เพ ื่อให ้ผ ู้อ ่านได้ 

เก ็บเอาไปค ิดและเห ็นค ุณค ่าของศ ีลธรรมท ี่ม ีอย ู่ในวรรณกรรมด้วย

พระยาอน ุมานราชธนคำน ึงถ ึงประสบการณ ์ของผ ู้อ ่านท ี่เป ็น เด ็กอย ู่เสมอ เรื่องที่ 

ท ่าน แ ป ลแ ละแ ต ่งส ่วน ม าก เป ็น น ิท าน ซ ึ่งท ่าน เห ็น ว ่าท ั้ง เด ็กผ ู้ให ญ ่ต ่างก ็ช อบ ฟ ังแ ละอ ่าน  

“ เม ื่อ เด ็กเราชอบฟ ังเร ื่องน ิยายน ิทาน ถ ้าย ิ่งเป ็นเร ื่องน ่าพ ิศวงอ ัศจรรย ํใจจนไม ่น ่าเช ื่อมาก 

เท ่าใด เป ็นสน ุกมากเท ่าน ั้น  ครั้นเม ื่อเราเจริญเต ิบโต ม ีความร ู้ความค ิดมากข ึ้น  เรื่องที่เรา 

ฟัง เราอ ่านก ็ย ่อมประณ ีตข ึ้น เป ็นลำด ับ  แต ่เร ื่องอย่างน ิยายน ิทานน ั้นท ิ้งให ้หมดไปไม่ได ้ 

เพราะม ันสน ุกด ี” (อน ุมานฯ, รวมคำนำ: 299) แต ่ท ่านตระหน ักด ีว ่าเด ็กย ังไม ่ “ เจร ิญเต ิบโต 

ม ีความร ู้ความค ิดมาก" เรื่องที่แต ่งเพ ื่อเด็กๆ จะต ้องม ีการตระเตร ียมให ้เด ็กอ ่านได ้ตาม 

“อ ุปน ิส ัย" หรือ”ว ุฒ ิภาวะ"ของเด ็ก  น ิทานน ิยายเร ื่องต ่างๆ ของท ่านจ ึงม ีบทสร ุปหร ือการ 

แสดงความเห ็นแทรกไว ้ในเร ื่องเป ็นทำนองพ ิพากษาพฤต ิกรรมของต ัวละครด ้วย65 

เสฐ ียรโกเศศม ีท ัศนคต ิเก ี่ยวก ับน ิทานว ่า “คนส ่วนมากชอบฟ ังเร ื่องน ิทานมากกว่าเร ื่องจร ิง 

ย ิ่งเป ็นเร ื่องพ ิล ึกพ ิล ั่นพ ้นขอบเขตความจร ิงได ้เท ่าใด คนก ็ชอบฟังย ิ่งข ึ้นเท ่าน ั้น เพราะคนชอบของ 

แปลกของใหม ่ ไม ่ชอบเก ่าท ี่ช ํ้าๆ ชากๆ เพราะทำให ้เบ ื่อ เหต ุน ี้เม ื่อต ้องการจะเต ือนสต ิ หรือให้คติ 

สอนใจ ตลอดจนต ้องการจะด ่าก ันก ็ม ี จะต ้องผ ูกเป ็น เร ื่องเป ็นอย ่างน ิยายน ิทาน ซ ึ่งได้ผลใช้ได้ด ีใน

64อาหรับนิทานเรื่องนี้ ล.น.ม. ซึ่งเป ็นซ ื่อย่อของหลวงอัครพ ัสดุการ ได ้แปลมาจากฉบ ับภาษาอ ังกฤษ 

เป็นภาษาไทยในปี พ.ศ. 2465 จากน ั้นเลฐ ียรโกเศศ-นาคประท ีป ได้นำมาเรียบเรียงเป ็นเรื่องอาหรับราตรี

65 เรื่องเดียวกัน, หน้า 77.
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สม ัยโน ้น เพราะม ีเง ื่อนไขในส ิ่งแวดล ้อมต ่างก ันก ับสม ัยน ี้ ในบรรดาน ิยายชน ิดน ี้ อาจกล ่าวได ้ว ่า 

ม ีดกด ื่น ในอ ิน เด ียและฟอรเช ีย"66

จากท ัศนะเก ี่ยวก ับน ิทานของท ่าน  จะเห ็นได ้ว ่าท ่านให ้ความสำค ัญ ก ับ เร ื่องเล ่าในล ักษณ ะ 

ของน ิทานเป ็นอย ่างมาก เพราะไม ่เพ ียงแต ่ม ีความสน ุกสนาน ย ังสามารถล ังลอนและช ักจ ูงใจเด ็ก  

ได ้ด ีอ ีกด ้วย ด ังน ั้นล ักษณ ะของน ิทานท ี่ม ีความแปลกใหม ่จ ึงน ่าจะเป ็นท ี่สนใจของผ ู้อ ่าน  สำหรับ 

อาหร ับน ิทานของเสฐ ียรโกเศศน ั้น  ไม ่เพ ียงแต ่จะม ีเน ื้อหา “พ ิล ึกพ ีล ั่นพ ้นขอบเขตความจร ิง” หาก 

ย ังเป ็นเร ื่องราวท ี่เก ิดข ึ้นในต ่างด ินแดน ต่างวัฒนธรรม โลกตะว ันออกกลาง รวมไปถึงวัฒนธรรม 

และว ิถ ีช ีว ิตแบบอาหร ับด ูจะเป ็นเร ื่องแปลกใหม ่ ล ึกล ับ  และน ่าสนใจสำหรับผ ู้อ ่านชาวไทย

ประกอบก ับอาหร ับน ิทานเองได ้ร ับอ ิทธ ิพลท ั้งจากอ ินเด ียและเปอร ์เซ ีย จ ึงทำให ้เน ื้อหาของงานน ่า 

สนใจสำหร ับคนไทยย ิ่งข ึ้น  ผลงานการถ ่ายทอดอาหร ับน ิทานของเสฐ ียรโกเศศจากภาษาอ ังกฤษ

เป ็นภาษาไทย จ ึงน ับว ่าเป ็นการสร้างสรรค ์น ิทานท ี่ม ีค ุณภาพให ้ก ับผ ู้อ ่านซาวไทยให ้ได ้ม ีโอกาสรู้จ ัก 

ก ับเร ื่องราวแปลกๆ และว ัฒนธรรมท ี่แตกต ่าง

ล ักษณ ะการแปลงานต ่างประเทศของเสฐ ียรโกเศศ งานแปลประ๓ ทน ิยายน ิทานของ

เสฐ ียรโกเศศ ส ่วนใหญ ่ม ีต ้นฉบ ับเด ิมเป ็นภาษาอ ื่นๆ เช่น ภาษาล ันสกฤต ภาษาเปอร ์เซ ีย และ 

ภาษาอ ื่นๆ แล ้วม ีผ ู้น ำมาถ ่ายทอดเป ็นภาษาอ ังกฤษ  และเสฐ ียรโกเศศได ้ใช ้ฉบ ับภาษาอ ังกฤษ

เป ็นต ้นฉบ ับในการแปลเป ็นภาษาไทยอ ีกช ั้นหน ึ่ง ล ักษณะการแปลโดยท ั่วไปเป ็นการแปลตามต ัว 

ค ือพยายามแปลเน ื้อความให ้ตรง หริอใกล ้เค ียงก ับต ้นฉบ ับให ้มากท ี่ส ุด โดยเฉพาะการแปลน ิยาย 

น ิทานน ั้น ท ่านม ุ่งจะร ักษาฃนบธรรมเน ียมและอ ื่นๆ ซ ึ่งเป ็นรลสำค ัญของน ิยายให ้คงอย ู่ แต่ในบาง 

คร ั้งหากจำเป ็น  ท ่านก ็ใช ีว ิธ ีการแปลและเร ียบเร ิยงข ึ้นใหม ่จากความเข ้าใจ โดยได ้แทรกคำประพ ันธ ์ 

เด ิมท ี่ปรากฏในฉบ ับภาษาอ ังกฤษลงไปด ้วย งานแปลของเสฐ ียรโกเศศใช ้ถ ้อยคำสำนวนเป ็นภาษา 

ไทย ไม ่ใช ่เป ็นแบบภาษาต ่างประเทศ จึงทำให้ไม่ร ู้ส ึกข ัดหู ด ้วยความสามารถของท ่านจ ึงทำให ้ 

หน ังส ือท ่านแปลมาน ั้น  หากท่านไม่ได้แจ้งไว่ในคำนำ บางท ีผ ู้อ ่านจะไม ่ทราบเลยว ่าเป ็นงานท ี่ม ีการ 

แปลมาจากภาษ าอ ื่น

วรรณกรรมต่างๆ ท ี่เลฐ ียร'โกเศศนำมาถ ่ายทอดเป ็นภาษา,ไทยมิ'ใช ่เป ็นงานประ๓ ทที่'ให้

ความสน ุกสนานบ ัน เท ิงแต ่เพ ียงอย ่างเด ียว หากเป ็นวรรณกรรมที่ม ีสาระ ให ้ข ้อคิด คติธรรม ตลอด 

จนแนวทางการดำเน ินช ีว ิตท ี่ด ีงามแก ่ผ ู้อ ่านด ้วย น ับว ่าม ีค ุณค ่าในด ้านจริยธรรม ช ่วยกล ่อม เกลา

66 จากคำนำของเสฐ ียรโกเศศ ประชุมปกรณัม ภาคที่ 1 น ิทานอิหร่านราชธรรมสิบสองเร ี่อง, หน้า

[4 ]- [5 ],
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จ ิตใจให ้ด ี ไม ่เพ ียงเท ่าน ั้นในการนำวรรณกรรมต ่างประเทศมาถ ่ายทอดเป ็นภาษาไทยน ั้น

เสฐ ียรโกเศศม ุ่งจะให ้ผ ู้อ ่านได ้เข ้าใจชาบซ ึ้งในเร ื่องท ี่อ ่านเป ็นอย ่างด ี จ ึงได ้เพ ียรพยายามค ้นคว ้าหา 

ข ้อม ูลรายละเอ ียดต ่างๆ  มาเร ียบเร ียงเป ็นคำอธ ิบายขยายความเพ ิ่ม เต ิมไว ้ด ้วย ด ังจะเห ็นได ้จาก 

วรรณ กรรมแปลของท ่านหลายเร ื่อง เช่น ห ิโต ป เท ศ  ท ศม น ต ร ี น ิย า ย เบ ง ค ล ี และก ถ าส ร ีต ส าค ร  

ท ี่ม ีเซ ิงอรรถและภาคผนวกค ่อนข ้างมาก ทำให ้ผ ู้อ ่านเก ิดความร ู้ความเข ้าใจล ึกซ ึ้งกว ้างขวางข ึ้น  ทั้ง 

ย ังเป ็นประโยชน ์เก ื้อก ูลแก ่ผ ู้สนใจใฝ ่ร ู้ ท ี่จะได ้อาศ ัยเป ็นแหล่งค ้นคว ้าในเร ื่องต ่างๆ ต่อไป

การท ี่เสฐ ียรโกเศศถ ่ายทอดวรรณ กรรมต ่างประเทศมาส ่ภาษาไทยน ั้น  น ับ1ว ่าเป ็นส ิงท ี่ด ี

สำหร ับวงวรรณ กรรมไทยอย ่างมาก กล ่าวค ือเป ็นการขยายขอบข ่ายวรรณกรรมสม ัยน ั้นให ้กว ้าง

ขวางย ิ่งข ึ้น  ทำให ้คนไทยส ่วนใหญ ่ซ ึ่งไม ่ม ีโอกาสจะอ ่านงานวรรณกรรมภาษาต ่างประเทศโดยตรง 

ได ้ร ู้จ ักวรรณกรรมตะวันตกและวรรณกรรมชาติอ ื่นๆ ซ ึ่งม ีร ูปแบบการประพ ันธ ์ และแนวเรื่องแตก 

ต ่างไปจากวรรณกรรมไทยท ี่ค ุ้น เคยก ันมานาน และด ้วยเหต ุท ี่วรรณกรรมท ี่เสฐ ียรโกเศศเล ือกมา

แปล ส ่วนใหญ ่เป ็นวรรณกรรมท ี่ม ีช ื่อเส ียงเป ็นท ี่ร ู้จ ักแพร่หลายในประเทศต ่างๆ เมื่อวรรณกรรม 

เหล ่าน ั้นได ้ร ับการถ ่ายทอดมาส ่ภาษาไทย ก ็ย ่อมทำให ้วงวรรณกรรมไทยมีหน ังส ือด ีเพ ิ่มจำนวนข ึ้น 

และขณะเด ียวก ันก ็ทำให ้คนไทยม ีค.วามร ู้ด ้านต ่างๆ เช ่นฃนบธรรมเน ียมประเพณ ี ว ิถ ีช ีว ิต ความค ิด 

ค ่าน ิยม ของชนชาต ิอ ื่นผ ่านทางวรรณกรรมเหล่าน ั้น  เป ็นการเพ ิ่มพ ูนสต ิป ัญญาให ้กว ้างขวางข ึ้น

การถ ่ายทอดอาหร ับน ิทานอ ันเป ็นวรรณกรรมข ้ามว ัฒนธรรมมาล ่ส ังคมไทย ด ้วยความ

ลามารถของเสฐ ียรโกเศศ จ ึงทำให ้อาหร ับน ิทานไม ่เป ็นแต ่เพ ียงวรรณกรรมท ี่ม ีบรรยากาศของต ่าง 

ประเทศ ต ่างว ัฒนธรรม ม ีเน ื้อเร ื่องอ ันสน ุกสนานเท ่าน ั้น หากย ังช ่วยเพ ิ่มความร ู้ความเข ้าใจในการ 

เร ียนร ู้ว ัฒนธรรมระหว่างผ ู้คนต ่างศาสนาและว ัฒนธรรม ผลงานของท ่านได้เพ ิ่มความรู้ในเร ื่อง

ศาสนาอ ิสลามและว ัฒ นธรรมอาหร ับให ้แก ่คนไทยท ั่วไปท ี่ร ู้จ ักชาวม ุสล ิมอย ู่น ้อยมาก ให ้ม ีโอกาสได้ 

ทำความร ู้จ ักก ับม ุสล ิมและเสร ิมความร ู้เก ี่ยวก ับอ ิสลามเพ ิ่มข ึ้น  และเป ็น เสม ือนการจ ุดประกายให ้ 

เก ิดความสนใจในการทำความร ู้จ ักและเข ้าใจศาลนาอ ิสลาม  ชาวอาหรับ และชาวม ุสล ิมมากย ิ่งข ึ้น  

จ ึงน ับว ่าผลงานของท ่าน เป ็นล ิ่งท ี่ม ีค ่ามากของส ังคมไทยในย ุคน ั้นท ี่ม ีความร ู้จ ักศาสนาอ ิสลามและ 

ชาวอาหร ับเพ ียงน ้อยน ิด
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